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How These Booklets Work

The "Propers" contained in this booklet are the
readings for Sundays and selected major feasts in the
Extraordinary Form of the Latin Rite. The calendar for this
Form is different from that of the Ordinary Form. The latter has
three "cycles" for Sunday Propers, whereas the former has
only one, which is repeated every year.

The "Propers of the Season" are those sets of
readings which do not occur on the same calendar date every
year, but are, instead, dependent upon the date of the fourth
Sunday before Christmas (to begin the season of Advent) or
upon the date of Easter. The only exception to this is the
Christmas Season, which begins on December 25" every year.
In these booklets the 66 seasonal propers are principally those
of Sunday.

The "Propers of the Saints" are those sets of readings
which recur on the same calendar date every year. For
instance, the feast "Saints Peter and Paul, Apostles" recurs on
June 29" every year. The feast "Christ the King" is also part of
the "Propers of the Saints" because it always occurs on the
last Sunday in October and is not dependent on another date.
In these booklets there are 18 such propers, representing
major feasts which are "pinned" to the calendar, usually on a
weekday.

This booklet is one of five that are reusable every year.
This is possible by varying the size of each booklet in such a
way that the calendar spanned by each booklet minimizes the
overlap of "Propers of the Saints" onto multiple "Propers of the
Season." Where a particular feast’'s proper may occur in more
than one season because it is near the movable seasonal
boundary (like the "Annunciation of the BVM"), it will be
duplicated in another booklet that contains the subsequent
season. (There are only 3 of this type in the five-booklet set.)

Lastly, where a proper has a seasonal Preface that is
appropriate to it (like Lent), or a proper has a specific Preface
assigned to it (like "Christ the King"), that Preface is included in
the proper itself. If no Preface appears in the readings, the
Preface of the Most Holy Trinity (on Sundays) or the Common
Preface (on weekdays) is said and these may be found on the
last numbered page of any booklet in which they are needed.




PREFACE OF THE
MOST HOLY TRINITY

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Déminus: non
in unius singularitate persoénae, sed in
unius Trinitate substantise. Quod enim
de tua gldria, revelante te, crédimus,
hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differéntia discretionis sentimus.
Ut in confessione verae
sempiternagque Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia uUnitas, et in
majestate adorétur aequalitas. Quam
laudant Angeli atque Archangeli,
Chérubim quoque ac Séraphim: qui
non cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes:

COMMON PREFACE

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, setérnae Deus: per
Christum DAminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatidnes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorumque Virtutes,
ac beata Séraphim, sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces, ut admitti jubeas deprecamuir,
supplici confessiéne dicéntes:

(This Preface is said on Sundays when
no other Preface is assigned.)

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God; Who, with Thine only-begotten
Son, and the Holy Spirit, art one God,
one Lord; not in the singularity of a
single person, but in the Trinity of one
substance. For what we believe from
Thy revelation of Thy glory, the same
we believe of Thy Son, the same of the
Holy Spirit, without difference or
distinction. So that in confessing the
true and everlasting Deity, particularity
in persons, unity in essence, and
equality in majesty may be adored.
Which the Angels and Archangels, the
Cherubim, too, and the Seraphim do
praise: who cease not to cry out daily,
with one voice saying:

(This Preface is said on weekdays
when no other Preface is assigned.)

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God, through Christ our Lord. Through
whom the Angels praise Thy majesty,
the Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:
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PROPERS OF THE SEASON

EASTERTIDE:

EASTER SUNDAY
MASS Resurréxi (gold or white)

INTROIT Psalms 138: 18, 5, 6
Resurréxi, et adhuc tecum sum,
alleltja: posuisti super me manum
tuam, allelGja: mirabilis facta est
sciéntia tua, alleluja, alleltja. (Ps. 138:
1, 2) Démine, probasti me, et
cognovisti me: tu cognovisti sessionem
meam, et resurrectionem meam.

Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&cula saeculérum.
Amen. Resurréxi, et adhuc tecum sum,
alleltja: posuisti super me manum
tuam, allelGja: mirabilis facta est
sciéntia tua, alleluja, allelyja.

COLLECT

Deus, qui hodiérna die per Unigénitum
tuum, aeternitatis nobis aditum, devicta
morte reserasti: vota nostra, quee
preeveniéndo aspiras, étiam adjuvando
proséquere. Per eindem Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 5: 7-8
Fratres: Expurgate vetus ferméntum, ut
sitis nova conspérsio, sicut estis azymi.
Etenim Pascha nostrum immolatus est
Christus. itaque epulémur: non in
ferménto véteri, neque in ferménto
malitice et nequitiee: sed in azymis
sinceritatis et veritatis.

GRADUAL Psalms 117: 24, 1
Heec dies quam fecit Déminus:

(Eastertide is the period of 50 days
from Easter through Pentecost.)

| arose and am still with thee, alleluia:
Thou hast laid Thy hand upon me,
alleluia; Thy knowledge is become
wonderful, alleluia, alleluia. (Ps. 138: 1,
2) Lord, Thou hast searched me, and
known me; Thou knowest my sitting
down and my rising up. Glory be to the
Father and to the Son and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. | arose and am still with
thee, alleluia: Thou hast laid Thy hand
upon me, alleluia; Thy knowledge is
become wonderful, alleluia, alleluia.

O God, who on this day, through Thine
only-begotten Son, hast conquered
death, and thrown open to us the gate
of everlasting life, give effect by Thine
aid to our desires, which Thou dost
anticipate and inspire. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, purge out the old leaven, that
you may be a new paste, as you are
unleavened: for Christ our Pasch is
sacrificed. Therefore let us feast, not
with the old leaven, nor with the leaven
of malice and wickedness, but with the
unleavened bread of sincerity and truth.

This is the day which the Lord hath
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exsultémus et laetémur in ea.
Confitémini Démino, quéniam bonus:
quéniam in sggculum misericordia ejus.
Alleldja, alleldja. (1 Cor. 5: 7) Pascha
nostrum immolatus est Christus.

SEQUENCE:

Victimae paschali laudes immolent
Christiani.

Agnus redémit oves:

Christus innocens Patri reconciliavit
peccatores.

Mors et vita duéllo conflixére mirando:

Dux vitee mértuus, regnat vivus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?

Sepulchrum Christi vivéntis: et glériam
vidi resurgéntis,
Angélicos testes, sudarium et vestes.

Surréxit Christus spes mea: praecédet
vos in Galilseaam.

Scimus Christum surrexisse a mortuis
vere: tu nobis, victor Rex, miserére.
Amen. Alleldja.

GOSPEL Mark 16: 1-7

In illo témpore: Maria Magdaléne, et
Maria Jacébi, et Salome, emérunt
aromata ut veniéntes ungerent Jesum,
Et valde mane una sabbatérum,
véniunt ad monuméntum, orto jam sole.
Et dicébant ad invicem: Quis revélvet
nobis lapidem ab éstio monuménti? Et
respiciéntes vidérunt revolitum
lapidem. Erat quippe magnus valde. Et
introéuntes in monuméntum vidérunt
juvenum sedéntem in dextris,
coopértum stola candida, et
obstupuérunt. Qui dixit illis: Nolite
expavescere: Jesum queeritis
Nazarénum, crucifixum: surréxit, non
est hic, ecce locus ubi posuérunt eum.
Sed ite, dicite discipulis ejus, et Petro,

made: let us rejoice and be glad in it.
Give praise unto the Lord, for He is
good: for His mercy endureth for ever.
Alleluia, alleluia. (1 Cor. 5: 7) Christ
our Pasch is immolated.

Christians! to the Paschal Victim offer
your praises.

The Lamb the sheep redeemeth:
Christ, sinless, reconcileth sinners to
the Father.

Death and life contended in that conflict
stupendous:

The Prince of Life, Who died, reigneth
alive.

Speak to us, Mary, what thou sawest
on your way?

"The tomb of Christ who now liveth:
and likewise the glory of the Risen.
Angels attesting, the shroud and napkin
resting.

Christ my hope is arisen: to Galilee He
goeth before you."

We know that Christ is risen truly from
the dead: have mercy on us, Thou
Victor King. Amen. Alleluia.

At that time, Mary Magdalen, and Mary
the mother of James, and Salome
brought sweet spices, that coming they
might anoint Jesus. And very early in
the morning, the first day of the week,
they came to the sepulcher, the sun
being now risen. And they said one to
another: Who shall roll us back the
stone from the door of the sepulcher?
And looking back, they saw the stone
rolled back. For it was very great. And
entering into the sepulcher, they saw a
young man sitting on the right side,
clothed with a white robe, and they
were astonished. Who saith to them:
Be not affrighted; ye seek Jesus of
Nazareth, who was crucified: He is
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quia praecédit vos in Galils&egam: ibi eum
vidébitis, sicut dixit vobis.

OFFERTORY Psalms 75: 9, 10
Terra trémuit et quiévit, dum resurgeret
in judicio Deus, alleluja.

SECRET

Suscipe, quaesumus, Démine, preces
populi tui cum oblatidnibus hostiarum:
ut paschalibus initiata mystériis, ad
eeternitatis nobis medélam, te
operante, proficiant. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

PREFACE FOR EASTER

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hac potissimum die,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR EASTER
Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes
Resurrectiénis Domini nostri Jesu
Christi secundum carnem: sed et
memadriam venerantes, in primis
gloriésae semper Virginis Marize,
Genitricis ejusdem Dei et Démini nostri
Jesu Christi: sed et beati Joseph
ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri

risen. He is not here; behold the place
where they laid Him. But go, tell His
disciples, and Peter, that He goeth
before you into Galilee: there you shall
see Him, as He told you.

The earth trembled and was still when
God arose in judgment. alleluia.

We beseech Thee, O Lord, accept the
prayers of Thy people together with the
Sacrifice they offer, that what has been
begun by the Paschal Mysteries, by
Thy working may profit us unto eternal
healing. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all on
this day more gloriously, when Christ
our Pasch was sacrificed. For He is the
true Lamb Who hath taken away the
sins of the world: Who by dying hath
destroyed our death: and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating, and keeping the most
holy day of the Resurrection of our Lord
Jesus Christ according to the flesh and
also reverencing the memory, first, of
the glorious Mary, ever Virgin, Mother
of the same our God and Lord Jesus
Christ: as also of blessed Joseph,
Spouse of the Virgin, of the blessed
Apostles and martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas, James,
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et Pauli, Andréae, Jacébi, Joannis,
Thomee, Jacobi, Philippi, Bartholomegi,
Matthaei, Siménis, et Thaddeei: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosmee et Damiani: et
émnium Sanctérum tuérum; quorum
meéritis, precibusque concédas, utin
émnibus protectiénis tuae muniamur
auxilio. Per eindem Christum
Dominum nostrum. Amen.

HANC IGITUR FOR EASTER

Hanc igitur oblatiénem servitutis
nostrae, sed et cunctee familiee tuee,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerare dignatus es ex aqua,
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissidonem édmnium peccatérum,
queesumus, Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab setérna damnatione
nos éripi, et in electérum tuérum jubeas
grege numeréri: Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION 1 Corinthians 5: 7-8
Pascha nostrum immolatus est
Christus, alleluja: itaque epulémur in
azymis sinceritatis et veritatis, alleldja,
alleldja, allelyja.

POSTCOMMUNION

Spiritum nobis, Domine, tuee caritatis
infunde: ut quos sacraméntis
paschalibus satiasti, tua facias pietate
concoérdes. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia seecula
saeculérum.

Philip, Bartholomew, Matthew, Simon
and Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers,
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

We therefore beseech Thee, O Lord,
graciously to accept this oblation of our
service, as also of Thy whole family,
which we make unto Thee on behalf of
these whom Thou hast vouchsafed to
bring to a new birth by water and the
Holy Spirit, granting them remission of
all their sins: and to dispose our days
in Thy peace, preserve us from eternal
damnation, and rank us in the number
of Thine Elect. Through the same
Christ our Lord. Amen.

Christ our Pasch is immolated, alleluia:
therefore let us feast with the
unleavened bread of sincerity and truth,
alleluia, alleluia, alleluia.

Pour forth upon us, O Lord, the spirit of
Thy love, that, by Thy loving-kindness,
thou mayest make to be of one mind
those whom Thou hast satisfied with
the Paschal Sacraments. Through the
same Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui salutem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et, qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum, Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatiénes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessiéne dicéntes:

COMMUNION Hebrews 9: 28
Christus semel oblatus est ad multérum
exhauriénda peccata: secundo sine
peccato apparébit exspectantibus se in
salutem.

POSTCOMMUNION

Ad sacram, Domine, mensam admissi,
hausimus aquas in gaudio de fontibus
Salvatoris: sanguis ejus fiat nobis,
quaesumus, fons aqua in vitam
etérnam saliéntis: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia saecula saeculdérum.

our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on
the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame
by the tree, by the tree also might be
overcome: Through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
Majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The Heavens
and the Heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee, that Thou
mayest bid our voices also be admitted
while we say with lowly praise:

Christ was offered once to exhaust the
sins of many; the second time He shall
appear without sin to them that expect
Him, unto salvation.

Admitted to the sacred table, O Lord,
we have drawn water in gladness from
the fountain of the Saviour; may His
blood, we beseech Thee, become unto
us a well of water springing up unto
everlasting life. Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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Spiritus, aqua, et sanguis: et hi tres
unum sunt. Alleldja, allelyja. (I John 5:
9) Si testiménium héminum. accipimus,
testiménium Dei majus est. Alleluja.

GOSPEL John 19: 30-35

In illo tempodre: Cum accepisset Jesus
acétum, dixit: Consummatum est. Et
inclinato capite tradidit spiritum. Judaei
ergo (quéniam Parascéve erat) ut non
remanérent in cruce cérpora sabbato
(erat enim magnus dies ille sabbati),
rogavérunt Pilatum, ut frangeréntur
edrum crura, et tolleréntur. Venérunt
ergo milites: et primi quidem fregérunt
crura, et altérius, qui crucifixus est cum
eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut
vidérunt eum jam mértuum, non
fregérunt ejus crura, sed unus militum
lancea latus ejus apéruit, et continuo
exivit sanguis et aqua. Et qui vidit,
testimonium perhibuit: et verum est
testimonium ejus.

OFFERTORY | Corinthians 10: 16
Calix benedictionis, cui benedicimus,
nonne communicatio sanguinis Christi
est? et Panis, quem frangimus, nonne
participatio cérporis Démini est?

SECRET

Per haec divina mystéria, ad novi
quaesumus, tesaménti mediatérem
Jesum accedamus: et super altaria tua,
Démine virtitum, aspersiénem
sanguinis mélius; loquéntem, quam
Abel, innovémus. Per elindem
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS
Vere dignum et justum est, 2aquum et

earth: the Spirit, the water, and the
blood; and these three are one.
Alleluia, alleluia. (I John 5: 9) If we
receive the testimony of men, the
testimony Of God is greater. Alleluia.

At that time, Jesus, when He had taken
the vinegar, said: It is consummated.
And bowing His head He gave up the
ghost. Then the Jews (because it was
the parasceve), that the bodies might
not remain upon the cross on the
sabbath-day (for that was a great
sabbath-day), besought Pilate that their
legs might be broken, and that they
might be taken away. The soldiers,
therefore, came: and they broke the
legs of the first and of the other that
was crucified with him. But after they
were come to Jesus, when they saw
that He was already dead, they did not
break His legs. But one of the soldiers
with a spear opened His side, and
immediately there came out blood and
water. And he that saw it hath given
testimony, and his testimony is true.

The chalice of benediction which we
bless, is it not the communion of the
blood of Christ? And the bread which
we break, is it not the partaking of the
body of the Lord?

Through these divine mysteries, we
beseech Thee may we draw near to
Jesus, the mediator of the New
Testament, and renew upon Thine
altars, O Lord of virtues, the sprinkling
of the blood, which speaketh more
eloquently than that of Abel. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
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LOW SUNDAY
MASS Quasi modo (white)

INTROIT 1 Peter 2: 2

Quasi modo géniti infantes alleldja:
rationabiles, sine dolo lac concupiscite,
allelyja, alleltja, alleltja. (Ps. 80: 2)
Exsultate Deo adjutéri nostro: jubilate
Deo Jacob. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in se&cula
szeculérum. Amen. Quasi modo géniti
infantes alleldja: rationabiles, sine dolo
lac concupiscite, alleluja, alleluja,
alleldja.

COLLECT

Praesta, quaasumus, omnipotens Deus:
ut, qui paschalia festa perégimus; haec
te largiénte, moribus et vita teneamus.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

EPISTLE 1 John 5: 4-10

Carissimi: Omne, quod natum est ex
Deo, vincit mundum: et haec est victoria
quae vincit mundum, fides nostra. Quis
est qui vincit mundum, nisi qui credit
quoniam Jesus est Filius Dei? Hic est
qui venit per aquam et sanguinem,
Jesus Christus: non in aqua solum, sed
in aqua et sanguine. Et Spiritus est, qui
testificatur, quéniam Christus est
véritas. Qudniam tres sunt, qui
testimonium dant in caelo: Pater,
Verbum, et Spiritus Sanctus; et hi tres
unum sunt. Et tres sunt qui testiménium
dant in terra: Spiritus, et aqua, et
sanguis: et hi tres unum sunt. Si
testiménium héminum accipimus,
testiménium Dei majus est: qudniam
hoc est testiménium Dei, quod majus
est; quoéniam testificatus est de Filio
suo. Qui credit in Filium Dei, habet

(Also called "Divine Mercy" Sunday, or
the "Sunday in White," completes the
Octave of Easter.)

As newborn babes, alleluia, desire the
rational milk without guile, alleluia,
alleluia, alleluia. (Ps. 80: 2) Rejoice to
God our helper: sing aloud to the God
of Jacob. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. As
newborn babes, alleluia, desire the
rational milk without guile, alleluia,
alleluia, alleluia.

Grant, we beseech Thee, Almighty
God, that we who have completed the
Easter holy days, may, through Thy
imparting, retain these effects in our
ways and our life. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Dearly beloved: Whatsoever is born of
God overcometh the world; and this is
the victory which overcometh the world,
our faith. Who is he that overcometh
the world, but he that believeth that
Jesus is the Son of God? This is He
that came by water and blood, Jesus
Christ; not by water only, but by water
and blood. And it is the Spirit which
testifieth that Christ is the truth. And
there are three who give testimony in
heaven: the Father, the Word, and the
Holy Spirit: and these three are one.
And there are three that give testimony
on earth: the Spirit, the water, and the
blood: and these three are one. If we
receive the testimony of men, the
testimony of God is greater: for this is
the testimony of God, which is greater,
because He hath testified of His Son.
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testimoénium Dei in se.

GREATER ALLELUIA Matthew 28: 7
Alleldja, alleldja. In die resurrectionis
meae, dicit Dominus, praecédam vos in
Galilaeam. Alleldja. (John 20: 26) Post
dies octo, januis clausis, stetit Jesus in
meédio discipulérum suérum, et dixit:
Pax vobis. Alleluja.

GOSPEL John 20: 19-31

In illo témpore: Cum sero esset die illo,
una sabbatérum, et fores essent
clausee, ubi erant discipuli congregati
propter metum Judaedrum: venit Jesus,
et stetit in médio, et dixit eis: Pax vobis.
Et cum hoc dixisset, osténdit eis manus
et latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso
Ddémino. Dixit ergo eis iterum: Pax
vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto
vos. Haec cum dixisset, insufflavit: et
dixit eis: Accipite Spiritum Sanctum:
quorum remiséritis peccata, remittintur
eis: et quorum retinuéritis, reténta sunt.
Thomas autem unus ex duddecim, qui
dicitur Didymus, non erat cum eis,
quando venit Jesus. Dixérunt ergo ei
alii discipuli: Vidimus Déminum. llle
autem dixit eis: Nisi videro in manibus
ejus fixdram clavérum, et mittam
digitum meum in locum clavérum, et
mittam manum meam in latus ejus, non
credam. Et post dies octo, iterum erant
discipuli ejus intus; et Thomas cum eis.
Venit Jesus januis clausis et stetit in
médio, et dixit: Pax vobis. Deinde dicit
Thomee: Infer digitum tuum huc, et vide
manus meas, et affer manum tuam, et
mitte in latus meum: et noli esse
incrédulus, sed fidélis. Respondit
Thomas, et dixit ei: DoOminus meus et
Deus meus. Dixit ei Jesus: Quia vidisti
me, Thoma, credidisti: beati qui non
vidérunt, et credidérunt. Multa quidem
et alia signa fecit Jesus in conspéctu
discipulérum suérum, quae non sunt

He that believeth in the Son of God
hath the testimony of God in himself.

Alleluia, alleluia. On the day of My
resurrection, saith the Lord, | will go
before you into Galilee. Alleluia. (John
20: 26) After eight days, the doors
being shut, Jesus stood in the midst of
His disciples, and said: Peace be with
you. Alleluia.

At that time, when it was late that same
day, the first of the week, and the doors
were shut, where the disciples were
gathered together for fear of the Jews,
Jesus came, and stood in the midst
and said to them: Peace be to you. And
when He had said this, He showed
them His hands and His side. The
disciples therefore were glad, when
they saw the Lord. He said therefore to
them again: Peace be to you: as the
Father hath sent Me, | also send you.
When He had said this, He breathed on
them, and He said to them, Receive ye
the Holy Spirit: whose sins you shall
forgive, they are forgiven them, and
whose sins you shall retain, they are
retained. Now Thomas, one of the
twelve, who is called Didymus, was not
with them when Jesus came. The other
disciples therefore said to him: We
have seen the Lord. But he said to
them: “Except | shall see in His hands
the print of the nails, and put my finger
into the place of the nails, and put my
hand into His side, | will not believe.
And after eight days, again His
disciples were within, and Thomas with
them. Jesus cometh, the doors being
shut, and stood in the midst, and said:
Peace be to you. Then He saith to
Thomas: Put in thy finger hither, and
see My hands, and bring hither thy
hand, and put it into My side; and be
not faithless, but believing. Thomas
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unigénitum Filium tuum mundi
Redemptorem constituisti, ac ejus
Sanguine placéri voluisti: concéde,
queesumus, salltis nostrae prétium
(solémni cultu) ita venerari, atque a
preeseéntis vitee malis ejus virtute
deféndi in terris; ut fructu perpétuo
leetémur in coelis. Per eundem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula seeculérum.

EPISTLE Hebrews 9: 11-15

Fratres: Christus assistens pontifex
futurérum bondérum, per amplius et
perféctius tabernaculum non
manufactum, id est, non hujus
creationis: neque per sanguinem
hircérum, aut vitulérum, sed per
préprium sanguinem introivit semel in
Sancta, setérna redemptidne invénta.
Si enim sanguis hircérum, et taurérum,
et cinis vitulee aspérsus, inquinatos
sanctificat ad emundatiénem carnis:
quanto magis sanguis Christi, qui per
Spiritum Sanctum semetipsum ébtulit
immaculatum Deo, emundabit
consciéntiam nostram ab opéribus
mortuis, ad serviéndum Deo vivénti? Et
ideo novi testaménti mediator est: ut
morte intercedénte; in redemptionem
earum praevaricationum, quee erant sub
priori testaménto, repromissionem
accipiant, qui vocati sunt setérnae
hereditatis: in Christo Jesu Démino
nostro.

GRADUAL 1 John 5: 6-8

Hic est qui venit per aguam. et
sanguinem, Jesus Christus: non in
aqua solum, sed in aqua et sanguine.
Tres sunt, qui testimonium dant in
coelo: Pater, Verbum, et Spiritus
Sanctus: et hi tres unum sunt. Et tres
sunt, qui testiménium dant in terra:

appointed Thine only-begotten Son to
be the Redeemer of the world, and hast
willed to be appeased by His blood,
grant us, we beseech Thee, so
incessantly to worship the price of our
salvation, and to be so defended by its
power from the ills of this life on earth,
that we may enjoy its everlasting fruit in
Heaven. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Brethren, Christ being come, a high
priest of the good things to come, by a
greater and more perfect tabernacle,
not made with hands, that is, not of this
creation, neither by the blood of goats
or of calves, but by His own blood,
entered once into the Holies, having
obtained eternal redemption. For if the
blood of goats and of oxen, and the
ashes of an heifer being sprinkled
sanctify such as are defiled, to the
cleansing of the flesh, how much more
shall the blood of Christ, Who, through
the Holy Ghost, offered Himself without
spot to God, cleanse our conscience
from dead works, to serve the living
God? And therefore He is the mediator
of the New Testament: that by means
of His death, for the redemption of
those transgressions which were under
the former testament; they that are
called may receive the promise of
eternal inheritance; in Christ Jesus our
Lord.

This is He that came by water and
blood, Jesus Christ: not by water only,
but by water and blood. There are
three Who give testimony in heaven:
the Father, the Word, and the Holy
Spirit; and these three are one. And
there are three that give testimony on
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Apdstolos tuos continua protectione
custddias. Ut iisdem rectoribus
gubernétur, quos 6peris Tui vicarios
eidem contulisti preeésse pastoéres. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominatiénibus, cumque
omni militia ceeléstis exércitus,
hymnum glériae Tuae canimus sine fine
dicéntes:

COMMUNION Matthew 16: 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
edificabo Ecclésiam Meam.

POSTCOMMUNION

Quos cealésti, Démine, aliménto
satiasti: apostélicis intercessiénibus ab
omni adversitate custodi. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

JULY 1, MOST PRECIOUS BLOOD
OF OUR LORD
MASS (Redimisti nos) (red)

INTROIT Apocalypse 5: 9, 10
Redimisti nos, Démine, in sanguine
tuo, ex omni tribu, et lingua, et pépulo,
et natiéne: et fecisti nos Deo nostro
regnum. (Ps. 88: 2) Misericérdias
Démini in aetérnum cantabo: in
generationem et generatiénem
annuntiabo veritatem tuam in ore meo.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Redimisti nos, Démine, in
sanguine tuo, ex omni tribu, et lingua,
et populo, et natidéne: et fecisti nos Deo
nostro regnum.

COLLECT
Omnipotens sempitérne Deus, qui

through Thy blessed Apostles, wouldst
keep it under Thy constant protection;
that it may be governed by those same
rulers, whom as vicars of Thy work,
Thou didst set over it to be its pastors.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Thou art Peter: and upon this rock | will
build My Church.

Preserve, O Lord from all dangers, by
the intercession of Thine apostles,
those whom Thou hast filled with
Heavenly nourishment. Through the
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy
blood, out of every tribe and tongue,
and people, and nation, and hast made
us to our God a kingdom. (Ps. 88: 2)
The mercies of the Lord | will sing
forever: | will show forth Thy truth with
my mouth to generation and
generation. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy
blood, out of every tribe and tongue,
and people, and nation, and hast made
us to our God a kingdom.

Almighty, eternal God, Who hast
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scripta in libro hoc. Heec autem scripta
sunt ut credatis quia Jesus est Christus
Filius Dei: et ut credéntes, vitam
habeétis in ndmine ejus.

OFFERTORY Matthew 28: 2, 5-6
Angelus Démini descéndit de czelo, et
dixit muliéribus: Quem queégritis, surréxit
sicut dixit, alleldja.

SECRET

Suscipe munera, Démine, queasumus,
exsultantis Ecclésize: et cui causam
tanti gaudii preestitisti, perpétuae
fructum concéde leetitize. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuse
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR EASTER
Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes
Resurrectionis Domini nostri Jesu

answered, and said to him: My Lord
and my God. Jesus saith to him:
Because thou hast seen Me, Thomas,
thou hast believed: blessed are they
that have not seen and have believed.
Many other signs also did Jesus in the
sight of His disciples which are not
written in this book. But these are
written, that you may believe that Jesus
is the Christ the Son of God; and that,
believing, you may have life in His
name.

An angel of the Lord descended from
heaven, and said to the women: He
whom you seek is risen as He said,
alleluia.

Graciously receive, we beseech Thee,
O Lord, the gifts of Thine exultant
Church: and to whom Thou hast
afforded cause for such joy, grant also
the fruit of everlasting gladness.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all in
this time more gloriously, when Christ
our Pasch was sacrificed. For He is the
true Lamb Who hath taken away the
sins of the world: Who by dying hath
destroyed our death: and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating, and keeping the most
holy day of the Resurrection of our Lord
Jesus Christ according to the flesh and
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Christi secindum carnem: sed et
memadriam venerantes, in primis
gloriésae semper Virginis Marize,
Genetricis ejusdem Dei et DOmini nostri
Jesu Christi: sed et beati Joseph
ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri
et Pauli, Andrése, Jacobi, Joannis,
Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomegi,
Matthaei, Siménis: et Thaddegi: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysdgoni,
Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et
Omnium Sanctérum tuérum; quorum
meéritis, precibusque concédas, utin
omnibus protectionis tuae muniamur
auxilio. Per eimdem Christum
Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION John 20: 27

Mitte manum tuam, et cognésce loca
clavorum, alleldja: et noli esse
incrédulus, sed fidélis, alleluja, alleluja.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, Démine Deus noster: ut
sacrosancta mystéria, quae pro
reparationis nostrae munimine
contulisti; et praesens nobis remédium
esse facias, et futirum. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

SECOND SUNDAY AFTER EASTER
MASS Misericordia (white)

INTROIT Psalms 32: 5, 6
Misericérdia Démini plena est terra,
alleldja: verbo Domini ceeli firmati sunt.
Alleldja, alleldja. (Ps. 32: 1) Exsultate,
justi, in Démino: rectos decet
collaudatio. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,

also reverencing the memory, first, of
the glorious Mary, ever Virgin, Mother
of the same our God and Lord Jesus
Christ: as also of blessed Joseph,
Spouse of the Virgin, of the blessed
Apostles and martyrs Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon
and Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers,
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

Put in thy hand, and know the place of
the nails, alleluia: and be not
incredulous, but believing, alleluia,
alleluia.

We beseech Thee, O Lord our God, to
make profitable to us, both in this world
and in that to come, the sacred
mysteries by Thee established for the
ensuring of our salvation. Through the
same Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

The earth is full of the mercy of the
Lord, alleluia: by the word of the Lord
were the heavens made, alleluia,
alleluia. (Ps.32: 1) Rejoice in the Lord,
O ye righteous: praise is comely for the
upright. Glory be to the Father, and to
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GOSPEL Matthew 16: 13-19

In illo témpore: Venit Jesus in partes
Caesaréae Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
hémines esse Filium hominis? At illi
dixérunt: Alii Joannem Baptistam,
autem Eliam, alii vero Jeremiam, aut
unum ex prophétis. Dicit illis Jesus: Vos
autem quem me esse dicitis?
Respondens Simon Petrus, dixit: Tu es
Christus Filius Dei vivi. Respéndens
autem Jesus, dixit ei: Beatus est Simon
BarJona: quia caro et sanguis non
revelavit tibi, sed Pater Meus, Qui in
Ceelis est. Et ego dico tibi, quia tu es
Petrus, et super hanc petram adificabo
Ecclésiam Meam, et portee inferi non
praevalébunt advérsus eam. Et tibi
dabo claves regni Ceelérum. Et
quodcumaque ligaveris super terram,
erit ligatum et in Caelis: et quodcumque
solveris super terram, erit solutum et in
Ceelis.

OFFERTORY Psalms 44: 17, 18
Constitues eos principes super omnem
terram: mémores erant ndminis tui,
Démine, in omni progénie et
generatiéne.

SECRET

Hostias, Démine, quas, ndmini tuo
sacrandas offérimus, apostdlica
prosequatur oratio: per quam nos
expiari tribuas, et deféndi. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia secula seeculérum.

PREFACE OF THE APOSTLES
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te Domine suppliciter
exorare, ut gregem Tuum pastor
térne, non déseras: sed per beatos

At that time, Jesus came into the
quarters of Caesarea Philippi, and He
asked His disciples, saying, Whom do
men say that the Son of man is? But
they said, Some, John the Baptist, and
other some, Elias, and others,
Jeremias, or one of the prophets. Jesus
saith to them, But whom do you say
that | am? Simon Peter answered,
Thou art Christ, the Son of the living
God. And Jesus answering, said to him,
Blessed art thou, Simon BarJona,
because flesh and blood hath not
revealed it to thee, but My Father Who
is in Heaven: and | say to thee, that
thou art Peter, and upon this rock | will
build My church, and the gates of hell
shall not prevail against it; and to thee |
will give the keys of the kingdom of
Heaven; and whatsoever thou shalt
bind upon earth, it shall be bound also
in Heaven; and whatsoever thou shalt
loose on earth, it shall be loosed also in
Heaven.

Thou shalt make them princes over all
the earth: they shall remember Thy
name, O Lord, throughout all
generations.

May the prayer of Thine apostles, O
Lord, accompany the sacrifices which
we offer to be consecrated to Thy
name, and through it do Thou grant us
to be pardoned and defended. Through
our Lord Jesus Christ Thy Son our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, to entreat Thee humbly,
O Lord, that Thou wouldst not desert
Thy flock, O everlasting Shepherd, but,
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dies Azymérum. Quem cum
apprehendisset, misit in carcerem,
tradens quatuor quaternionibus militum
custodiéndum, volens post Pascha
producere eum populo. Et Petrus
quidem servabatur in carcere. Oratio
autem fiébat sine intermissione ab
Ecclésia ad Deum pro eo. Cum autem
producturus eum esset Herddes, in
ipsa nocte erat Petrus dormiens inter
duos milites, vinctus caténis duabus: et
custddes ante 6stium custodiébant
carcerem. Et ecce Angelus DOmini
astitit: et lumen refulsit in habitaculo:
percussoque latere Petri, excitavit eum,
dicens: Surge veldciter. Et cecidérunt
caténae de manibus ejus. Dixit autem
Angelus ad eum: Praecingere, et célcea
te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi:
Circumda tibi vestiméntum tuum, et
séquere me. Et éxiens sequebatur
eum, et nesciébat quia verum est, quod
fiébat per Angelum: existimabat autem
se visum vidére. Transeuntes autem
primam et secundam custodiam,
venérunt ad portam férream, quae ducit
ad civitatem: quee ultro apérta est eis.
Et exelntes processérunt vicum unum:
et continuo discéssit Angelus ab eo. Et
Petrus ad se revérsus, dixit: Nunc scio
vere, quia misit Déminus Angelum
suum, et eripuit me de manu Herddis,
et de omni exspectatione plebis
Judaedrum.

GRADUAL Psalms 44: 17,18
Constitues eos principes super omnem
terram: mémores erunt néminis tui,
Démine. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: proptérea pdpuli confitebuntur tibi.
Alleldja, alleltja. (Matt. 16: 18) Tu es
Petrus, et super hanc petram adificabo
Ecclésiam Meam. Alleluja.

was in the days of the Azymes: and
when he had apprehended him, he cast
him into prison, delivering him to four
files of soldiers to be kept, intending
after the pasch to bring him forth to the
people. Peter therefore was kept in
prison: but prayer was made without
ceasing by the Church unto God for
him. And when Herod would have
brought him forth, the same night Peter
was sleeping between two soldiers,
bound with two chains; and the keepers
before the door kept the prison: and
behold an angel of the Lord stood by
him, and a light shined in the room and
he striking Peter on the side, raised him
up, saying, Arise quickly; and the
chains fell off from his hands: and the
angel said to him, Gird, thyself and put
on thy sandals; and he did so: and he
said to him, Cast thy garment about
thee and follow me: and going out he
followed him: and he knew not that it
was true which was done by the angel;
but he thought he saw a vision. And
passing through the first and the
second ward, they came to the iron
gate that leadeth to the city, which of
itself opened to them; and going out,
they passed on through one street, and
immediately the angel departed from
him. And Peter coming to himself, said,
Now | know in very deed that the Lord
hath sent His angel, and hath delivered
me out of the hand of Herod, and from
all the expectation of the people of the
Jews.

Thou shalt make them princes over all
the earth: they shall remember Thy
name, O Lord. Instead of Thy fathers,
sons are born to Thee; therefore shall
people praise Thee. Alleluia, alleluia.
(Matt. 16: 18) Thou art Peter, and upon
this rock | will build My Church. Alleluia.
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et nunc, et semper, et in se&ecula
seeculorum. Amen. Misericordia Domini
plena est terra, alleldja: verbo Démini
ceeli firmati sunt. Alleluja, alleluja.

COLLECT

Deus, qui in Filii tui humilitate jacéntem
mundum erexisti: fidélibus tuis
perpétuam concéde leetitiam; ut, quos
perpétuae mortis eripuisti casibus,
gaudiis facias pérfrui sempitérnis. Per
etundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

EPISTLE 1 Peter 2: 21-25

Carissimi, Christus passus est pro
nobis, vobis relinquens exémplum, ut
sequamini vestigia ejus. Qui peccatum
non fecit, nec invéntus est dolus in ore
ejus: qui cum maledicerétur, non
maledicébat, cum paterétur, non
comminabatur: tradébat autem judicanti
se injuste: qui peccata nostra ipse
pértulit in cérpore suo super lignum: ut
peccatis mortui, justitiae vivamus: cujus
livore sanati estis. Eratis enim sicut
oves errantes, sed convérsi estis nunc
ad pastorem et episcopum animarum
vestrarum.

GREATER ALLELUIA Luke 24: 35
Alleldja, alleluja. Cognovérunt discipuli
Déminum Jesum in fractione panis.
Alleldja. (John 10: 14) Ego sum pastor
bonus; et cognésco oves meas, et
cogndscunt me meeae, allelvja.

GOSPEL John 10: 11-16

IIn illo témpore: Dixit Jesus pharisaeis:
Ego sum pastor bonus. Bonus pastor
animam suam dat pro ovibus suis.
Mercenarius autem et qui non est
pastor, cujus non sunt oves proprize,

the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. The
earth is full of the mercy of the Lord,
alleluia: by the word of the Lord were
the heavens made, alleluia, alleluia.

O God, Who, by the humility of Thy
Son didst lift up a fallen world, grant
unending happiness to Thy faithful: that
those whom Thou hast snatched from
the perils of endless death, Thou
mayest cause to rejoice in everlasting
joys. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Dearly beloved, Christ suffered for us,
leaving you an example, that you
should follow His steps who did no sin,
neither was guile found in His mouth.
Who when He was reviled, did not
revile: when He suffered, He
threatened not, but delivered Himself to
him that judged Him unjustly: who His
own self bore our sins in His body upon
the tree: that we, being dead to sins,
should live in justice; by whose stripes
you were healed. For you were as
sheep going stray: but you are now
converted to the Shepherd and Bishop
of your souls.

Alleluia, alleluia. The disciples knew
the Lord Jesus in the breaking of
bread. Alleluia. (John 10: 14) | am the
good Shepherd: and | know My sheep,
and mine know Me. Alleluia.

At that time Jesus said to the
Pharisees: | am the good Shepherd.
The good Shepherd giveth his life for
his sheep. But the hireling, and he that
is not the shepherd, whose own the
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videt lupum veniéntem, et dimittit oves,
et fugit: et lupus rapit, et dispérgit oves:
mercenarius autem fugit, quia
mercenarius est, et non pértinet ad
eum de évibus. Ego sum pastor bonus:
et cogndésco meas, et cogndscunt me
meae. Sicut novit me Pater, et ego
agnoésco Patrem: et animam meam
pono pro 6vibus meis. Et alias oves
habeo, quae non sunt ex hoc ovili: et
illas oportet me adducere, et vocem
meam audient, et fiet unum ovile, et
unus pastor.

OFFERTORY Psalm 62: 2, 5

Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo:
et in nédmine tuo levabo manus meas,
alleluja.

SECRET

Benedictionem nobis, Démine, conferat
salutarem sacra semper oblatio: ut,
quod agit mystério, virtute perficiat.

Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloridsius praedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Déminatidnibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION John 10: 14
Ego sum pastor bonus, alleldja: et
cogndsco oves meas, et cognéscunt

sheep are not, seeth the wolf coming
and leaveth the sheep and flieth: and
the wolf catcheth and scattereth the
sheep: and the hireling flieth, because
he is a hireling, and he hath no care for
the sheep. | am the good Shepherd:
and | know Mine, and Mine know Me,
as the Father knoweth Me, and | know
the Father: and | lay down My life for
My sheep. And other sheep | have that
are not of this fold: them also | must
bring, and they shall hear My voice,
and there shall be one fold and one
shepherd.

O God, my God, to Thee do | watch at
break of day: and in Thy Name | will lift
up my hands, alleluia.

May this holy offering, O Lord, always
bring to us Thy healing blessing: that
what it represents in a mystery, it may
accomplish with power. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all in
this time more gloriously, when Christ
our Pasch was sacrificed. For He is the
true Lamb Who hath taken away the
sins of the world: Who by dying hath
destroyed our death: and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

| am the good Shepherd, alleluia: and |
know My sheep, and mine know Me,
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per quem suze regenerationis cognovit
auctorem, Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia secula saeculérum.

JUNE 29, SAINTS PETER AND PAUL,
APOSTLES
MASS Nunc scio vere (red)

INTROIT Acts 12: 11

Nunc scio vere, quia misit Déminus
Angelum suum: et eripuit me de manu
Herddis, et de omni exspectatione
plebis Judaedrum. (Ps. 138: 1, 2)
Démine, probasti me, et cognovisti me:
tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam. Gléria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
secula saeculérum. Amen. Nunc scio
vere, quia misit Déminus Angelum
suum: et eripuit me de manu Herdédis,
et de omni exspectatiéne plebis
Judaedrum.

COLLECT

Deus, qui hodiérnam diem
Apolstolérum tuérum Petri et Pauli
martyrio consecrasti: da Ecclésiee tuee,
eorum in dmnibus sequi preecéptum;
per quos religionis sumpsit exérdium.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

LESSON Acts 12: 1-11

In diébus illis: Misit Herédes rex
manus, ut affligeret quosdam de
ecclésia. Occidit autem Jacdbum
fratrem Joannis gladio. Videns autem
quia placéret Judeeis, apposuit ut
apprehén-deret et Petrum erant autem

through whom she knew the Author of
her regeneration, our Lord Jesus
Christ, Thy Son: Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(This feast may be celebrated as an
External Solemnity on the nearest
Sunday. If so, the Sunday is
commemorated.)

Now | know in very deed, that the Lord
hath sent His angel, and hath delivered
me out of the hand of Herod, and from
all the expectation of the people of the
Jews. (Ps. 138: 1, 2) Lord, Thou hast
proved me, and known me: Thou hast
known my sitting down, and my rising
up. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. Now | know
in very deed, that the Lord hath sent
His angel, and hath delivered me out of
the hand of Herod, and from all the
expectation of the people of the Jews.

O God, Who hast consecrated this day
to the martyrdom of Thine apostles
Peter and Paul, grant to Thy Church in
all things to follow their teaching from
whom it received the right ordering of
religion in the beginning. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

In those days, Herod the king stretched
forth his hands to afflict some of the
Church: and he killed James, the
brother of John, with the sword; and
seeing that it pleased the Jews, he
proceeded to take up Peter also. Now it
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Quia nemo est in cognatidne tua, qui
vocatur hoc némine. Innuébant autem
patri ejus, quem vellet vocari eum. Et
postulans pugillarem, scripsit, dicens:
Joannes est nomen ejus. Et mirati sunt
univérsi. Apértum est autem illico os
ejus et lingua ejus, et loquebatur
benedicens Deum. Et factus est timor
super omnes vicinos eérum: et super
Omnia montana ludaeae divulgabantur
Omnia verba haec: et posuérunt omnes,
qui audierant in corde suo, dicéntes:
Quis, putas, puer iste erit? Etenim
manus Démini erat cum illo. Et
Zacharias, pater ejus, repletus est
Spiritu Sancto, et prophetavit, dicens:
Benedictus Déminus, Deus Israél, quia
visitavit et fecit redemptionem plebis
suee.

OFFERTORY Psalms 91: 13
Justus ut palma florébit: sicut cedrus,
quee in Libano est, multiplicabitur.

SECRET

Tua, Démine, munéribus altaria
cumulamus: illius nativitatem honoére
débito celebrantes, qui Salvatérem
mundi et cécinit ad futirum et adésse
monstravit, DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
sacula saeculérum.

COMMUNION Luke 1: 76

Tu, puer, prophéta Altissimi vocaberis:
preeibus enim ante faciem Démini
parare vias ejus.

POSTCOMMUNION
Sumat Ecclésia tua, Deus, beati
Joannis Baptistae generatidne laetitiam:

said Not so, but he shall be called
John. And they said to her: There is
none of thy kindred that is called by
that name. And they made signs to his
father, how he would have him called.
And demanding a writing-table, he
wrote, saying: John is his name: and
they all wondered. And immediately his
mouth was opened, and his tongue
loosed; and he spoke, blessing God.
And fear came upon all their neighbors;
and all these things

were noised abroad over all the hill
country of Judea; and all they that had
heard them, laid them up in their heart,
saying: What a one, think ye, shall this
child be? For the hand of the Lord was
with him. And Zachary his father was
filled with the Holy Ghost; and he
prophesied, saying: Blessed be the
Lord God of Israel; because He hath
visited, and wrought the redemption of
His people.

The just man shall flourish like the palm
tree; he shall grow up like the cedar of
Lebanon.

We heap Thine altars with gifts, O Lord,
celebrating with fitting honor the nativity
of him who heralded the coming of the
Savior, and pointed Him out when He
had come, Our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Thou, child, shalt be called the Prophet
of the Highest; for thou shalt go before
the face of the Lord, to prepare His
ways.

May Thy Church, O God, be joyful at
the birth of blessed John the Baptist:
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me meee. alleldja, allelvja.

POSTCOMMUNION

Praesta nobis, quaasumus, omnipotens
Deus, ut vivificationis tuee gratiam
consequéntes, in tuo semper munere
gloriémur. Per DGminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

THIRD SUNDAY AFTER EASTER
MASS Jubilate Deo (white)

INTROIT Psalms 65: 1-2

Jubilate Deo, omnis terra, alleluja:
psalmum dicite némini ejus, alleluja,
date glériam laudi ejus, alleluja,
allelyja, alleldja. (Ps. 65: 3) Dicite Deo,
quam terribilia sunt épera tua, Démine!
in multitddine virtutis tuse mentiéntur
tibi inimici tui. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula
seeculorum. Amen. Jubilate Deo,
omnis terra, alleltja: psalmum dicite
noémini ejus, alleldja, date glériam laudi
ejus, alleldja, alleldja, allelvja.

COLLECT

Deus, qui errantibus, ut in viam possint
redire justitiee, veritatis tuze lumen
osténdis: da cunctis, qui christiana
professidne censéntur, et illa respuere
quee huic inimica spurné sunt némini;
et ea quae sunt apta sectari. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula szeculérum.

EPISTLE 1 Peter 2: 11-19
Carissimi, Obsecro vos tamquam

alleluia, alleluia.

Grant unto us, we beseech Thee,
almighty God, that having received the
grace of a new life, we may ever glory
in Thy gift. Through the same Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Shout with joy to God, all the earth,
alleluia: sing ye a psalm to His Name,
alleluia: give glory to His praise,
alleluia, alleluia, alleluia. (Ps. 65: 3)
Say unto God: How terrible are Thy
works, O Lord! In the multitude of Thy
strength Thine enemies shall lie to
Thee. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. Shout with
joy to God, all the earth, alleluia: sing
ye a psalm to His Name, alleluia: give
glory to His praise, alleluia, alleluia,
alleluia.

O God, who to those that go astray
dost show the light of Thy truth, that
they may return to the path of justice:
grant that all who are enrolled in the
Christian faith, may both reject all that
is hostile to that name, and follow after
what is fitting to it. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Dearly beloved, | beseech you, as
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advenas, et peregrinos abstinére vos a
carnalibus desidériis, quae militant
advérsus animam, conversatiénem
vestram inter gentes habéntes bonam:
utin eo, quod detréctant de vobis
tamguam de malefactéribus, ex bonis
opéribus vos considerantes, glorificent
Deum in die visitationis. Subjécti igitur
estéte omni humanae creaturae propter
Deum: sive regi, quasi praecellénti: sive
ducibus, tamquam ab eo missis ad
vindictam malefactérum, laudem vero
bondérum: quia sic est voluntas Dei, ut
benefaciéntes obmutéscere faciatis
imprudéntium héminum ignorantiam:
quasi liberi, et non quasi velamen
habéntes malitiee libertatem, sed sicut
servi Dei. Omnes honorate:
fraternitatem diligite: Deum timéte:
regem honorificate. Servi, subditi estote
in omni timore déminis, non tantum
bonis et modéstis, sed etiam dyscolis.
Heec est enim gratia: in Christo Jesu
Démino nostro.

GREATER ALLELUIA Psalms 110: 9
Alleltja, alleluja. Redemptionem misit
Déminus pépulo suo. Alleltja. (Luke
24: 46) Oportébat pati Christum, et
resurgere a mortuis: et ita intrare in
glériam suam. Alleluja.

GOSPEL John 16: 16-22

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Modicum, et jam non vidébitis me,
et iterum mddicum, et vidébitis me:
quia vado ad Patrem. Dixérunt ergo ex
discipulis ejus ad invicem: Quid est hoc
quod dicit nobis: Médicum, et non
vidébitis me: et iterum modicum, et
vidébitis me, et quia vado ad Patrem?
Dicébant ergo: Quid est hoc, quod dicit,
Moédicum? nescimus quid léquitur.
Cogndévit autem Jesus, quia volébant
eum interrogare, et dixit eis: De hoc
queeritis inter vos, quia dixi, Médicum,

strangers and pilgrims, to refrain
yourselves from carnal desires, which
war against the soul, having your
conversation good among the Gentiles:
that whereas they speak against you as
evil-doers, they may, by the good works
which they shall behold in you, glorify
God in the day of visitation. Be ye
subject therefore to every human
creature for God's sake: whether it be
to the king as excelling, or to governors
as sent by him for the punishment of
evil-doers and for the praise of the
good: for so is the will of God, that by
doing well you may put to silence the
ignorance of foolish men: as free, and
not as making liberty a cloak for malice,
but as the servants of God. Honor all
men: love the brotherhood: fear God:
honor the king. Servants, be subject to
your masters with all fear, not only to
the good and gentle, but also to the
froward. For this is thankworthy before
God: in Christ Jesus our Lord.

Alleluia, alleluia. The Lord hath sent
redemption to His people. Alleluia.
(Luke 24: 46) It behooved Christ to
suffer and to rise again from the dead,
and so to enter into His glory. Alleluia.

At that time. Jesus said to His disciples:
A little while, and now you shall not see
Me: and again a little while, and you
shall see Me: because | go to the
Father. Then some of His disciples said
one to another: What is this that He
saith to us: A little while, and you shall
not see Me: and again a little while, and
you shall see Me: because | go to the
Father? They said therefore: What is
this that He saith, A little while? We
know not what He speaketh. And Jesus
knew that they had a mind to ask Him.
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saeculérum.

LESSON Isaiah 49: 1-3, 5-7

Audite, insulze, et atténdite, pdpuli, de
longe: Déminus ab utero vocavit me,
de ventre matris meae recordatus est
noéminis mei. Et pdsuit os meum quasi
gladium acutum: in umbra manus suze
protéxit me, et posuit me sicut sagittam
eléctam: in pharetra sua abscéndit me.
Et dixit mihi: Servus meus es tu, Israél,
quia in te gloriabor. Et nunc dicit
Déminus, formans me ex Gtero servum
sibi: Ecce, dedi te in lucem géntium, ut
sis salus mea usque ad extrémum
terree. Reges vidébunt, et consurgent
principes, et adorabunt propter
Déminum et sanctum Israél, qui elégit
te.

GRADUAL Jeremiah 1: 5,9
Priusquam te formarem in utero, novi
te: et antequam exires de ventre,
santificavi te. Misit DOminus manum
suam, et tétigit os meum, et dixit mihi.

LESSER ALLELUIA Luke 1: 76
Alleldja, alleltja. Tu, puer, Prophéta
Altissimi vocaberis: praeibis ante
Déminum parare vias ejus. Allelvja.

GOSPEL Luke 1: 57-68

Elisabeth implétum est tempus
pariéndi, et péperit filium. Et audiérunt
vicini et cognati ejus, quia magnificavit
Dominus misericordiam suam cum illa,
et congratulabantur ei. Et factum est in
die octavo, venérunt circumcidere
puerum, et vocabant eum némine
patris sui Zachariam. Et respdndens
mater ejus, dixit: Nequaquam, sed

vocabitur Joannes. Et dixérunt ad illam:

Give ear, ye islands, and harken, ye
people from afar. The Lord hath called
me from the womb, from the bowels of
my mother He hath been mindful of my
name. Arid He hath made my mouth
like a sharp sword; in the shadow of
His hand He hath protected me, and
hath made me as a chosen arrow; in
His quiver He hath hidden me. And He
said to me: Thou art My servant Israel,
for in thee will | glory. And now saith the
Lord that formed me from the womb to
be His servant: Behold | have given
thee to be the light of the Gentiles, that
thou mayest be My salvation even to
the farthest part of the earth. Kings
shall see, and princes shall rise up, and
adore for the Lord's sake, and for the
Holy One of Israel Who hath chosen
thee.

Before | formed thee in the bowels of
thy mother, | knew thee: and before
thou camest forth out of the womb, |
sanctified thee. The Lord put forth His
hand, and touched my mouth: and said
to me.

Alleluia, alleluia. Thou, child, shalt be

called the Prophet of the Highest; thou
shalt go before the Lord to prepare His
ways. Alleluia.

Elizabeth's full time of being delivered
was come, and she brought forth a son.
And her neighbors and kinsfolk heard
that the Lord had showed His great
mercy towards her, and they
congratulated with her. And it came to
pass, that on the eighth day they came
to circumcise the child, and they

called him by his father's name,
Zachary. And his mother answering,
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POSTCOMMUNION

Haec sancta quae sumpsimus, Démine:
per intercessionem beati Joseph, et
operatibnem nostram

coémpleant, et preemia confirment. Per
eundem Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

JUNE 24, NATIVITY OF ST. JOHN
THE BAPTIST
MASS De ventre matris (white)

INTROIT Isaiah 49: 1-2

De ventre matris meae vocavit me
Déminus in ndmine meo: et posuit os
meum ut gladium acutum: sub
teguménto manus suae protéxit me, et
posuit me quasi sagittam eléctam.
(Ps. 91: 2) Bonum est confitéri
Domino: et psallere ndémini tuo,
Altissime. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula
saeculérum. Amen. De ventre matris
meae vocavit me Déminus in némine
meo: et pdsuit os meum ut gladium
acutum: sub teguménto manus suae
protéxit me, et posuit me quasi
sagittam eléctam.

COLLECT

Deus, qui preeséntem diem
honorabilem nobis in beati Joannis
nativitate fecisti: da populis tuis
spiritudlium gratiam gaudiérum; et
omnium fidélium mentes dirige in viam
salutis eetérnae. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula

May these holy mysteries which we
have received, O Lord, by the
intercession of blessed Joseph, supply
what is wanting in our works, and
assure us of Thy rewards. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

From the womb of my mother the Lord
hath called me by my name, and He
hath made my mouth like a sharp
sword; in the shadow of His hand He
hath protected me, and hath made me
as a chosen arrow. (Ps.91:2) ltis
good to give praise to the Lord, and to
sing to Thy name, O Most High. Glory
be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. From the
womb of my mother the Lord hath
called me by my name, and He hath
made my mouth like a sharp sword; in
the shadow of His hand He hath
protected me, and hath made me as a
chosen arrow.

O God, Who hast made this day
honorable to us on account of the birth
of blessed John, grant Thy people the
grace of spiritual joys, and direct the
minds of all the faithful in the way of
eternal salvation. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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et non vidébitis me: et iterum mdédicum,
et vidébitis me? Amen, amen dico
vobis: quia plorabitis, et flébitis vos,
mundus autem gaudébit: vos autem
contristabimini, sed tristitia vestra
vertétur in gaudium. Mulier cum parit,
tristitiam habet, quia venit hora ejus:
cum autem pepérerit puerum, jam non
méminit pressurae propter gaudium:
quia natus est homo in mundum. Et vos
igitur nunc quidem ftristitiam habétis,
iterum autem vidébo vos, et gaudébit
cor vestrum: et gaudium vestrum nemo
tollet a vobis.

OFFERTORY Psalms 145: 2

Lauda, anima mea, Déminum: laudabo
Déminum in vita mea: psallam Deo
meo, quamdiu ero, allelvja.

SECRET

His nobis, Domine, mystériis
conferatur, quo terréna desidéria
mitigantes, discdmus amare caeléstia.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus sine fine dicéntes:

And He said to them: Of this do you
inquire among yourselves, because |
said: A little while, and you shall not see
Me: and again a little while, and you
shall see Me? Amen, amen, | say to
you, that you shall lament and weep,
but the world shall rejoice: and you
shall be made sorrowful, but your
sorrow shall be turned into joy. A
woman, when she is in labor, hath
sorrow, because her hour is come: but
when she hath brought forth the child,
she remembereth no more the anguish
for joy that a man is born into the world.
So also you now indeed have sorrow:
but | will see you again and your heart
shall rejoice: and your joy no man shall
take from you.

Praise the Lord, O my soul: while | live
will | praise the Lord: | will sing praises
unto my God while | have being,
alleluia.

Grant, O Lord, by these mysteries, that
checking our earthly longings, we may
learn to love heavenly things. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all in
this time more gloriously, when Christ
our Pasch was sacrificed. For He is the
true Lamb Who hath taken away the
sins of the world: Who by dying hath
destroyed our death: and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
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COMMUNION John 16: 16

Médicum, et non vidébitis me, alleluja:
iterum moédicum, et vidébitis me, quia
vado ad Patrem, Alleluja, alleluja.

POSTCOMMUNION

Sacraménta quee sumpsimus,
quaesumus, Démine: et spiritualibus
nos instaurent aliméntis, et
corporalibus tueantur auxiliis. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

FOURTH SUNDAY AFTER EASTER
MASS Cantate, Démino (white)

INTROIT Psalms 97: 1-2

Cantate Démino canticum novum,
alleldja: quia mirabilia fecit Dominus,
alleltja: ante conspéctum géntium
revelavit justitiam suam. Alleluja,
alleltja, alleltja. (Ps. 97: 1) Salvabit sibi
déxtera ejus: et brachium sanctum
ejus. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Cantate Domino canticum
novum, alleldja: quia mirabilia fecit
Déminus, alleluja: ante conspéctum
géntium revelavit justitiam suam.
Alleluja, alleldja, alleldja.

COLLECT

Deus, qui fidélium mentes unius éfficis
voluntatis: da populis tuis id amare
quod preecipis, id desiderare quod
promittis; ut inter mundanas varietates
ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt
gaudia. Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seeculérum.

evermore saying:

A little while and you shall not see Me,
alleluia, and again a little while and you
shall see Me, because | go to the
Father, alleluia, alleluia.

May the Sacraments which we have
received, we beseech Thee, O Lord,
renew us with spiritual refreshment and
defend us with bodily help. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Sing ye to the Lord a new canticle,
alleluia, for the Lord hath done
wonderful things, alleluia; He hath
revealed His justice in the sight of the
Gentiles, alleluia, alleluia, alleluia. (Ps.
97: 1) His right hand, and His holy arm,
hath gotten Him the victory. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without
end. Amen. Sing ye to the Lord a new
canticle, alleluia, for the Lord hath done
wonderful things, alleluia; He hath
revealed His justice in the sight of the
Gentiles, alleluia, alleluia, alleluia.

O God, Who makest the faithful to be of
one mind and will: grant to Thy people
to love that which Thou dost command
and to desire that which Thou dost
promise, that amid the changes of the
world,our hearts may there be fixed
where true joys are to be found.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
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OFFERTORY Psalms 87: 17

Bénitas Domini Dei nostri sit super nos,
et opus manuum nostrarum secunda
nobis, et opus manuum nostrarum
secunda. Alleldja.

SECRET

Quas tibi, Domine, opéribus manuum
nostrarum offérimus hostias, sancti
Joseph interpésito suffragio, pignus
facias nobis unitatis et pacis. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

PREFACE OF ST. JOSEPH

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
festivitate beati Joseph débitis
magnificare praeconiis, benedicere et
preedicare. Qui et vir justus, a te
Deiparae Virgini Sponsus est datus: et
fidélis servus ac prudens, super
Familiam tuam est constitatus: ut
Unigénitum tuum, Sancti Spiritus
obumbratiéne concéptum, patérna vice
custodiret, Jesum Christum, Doéminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominatiénes,
tremunt Potestates. Czeli caelorimque
Virtutes, ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessiéne
dicéntes:

COMMUNION Matthew 13: 54, 55
Unde huic sapiéntia haec et virtates?
Nonne hic est fabri filius? Nonne mater
ejus dicitur Maria? Alleluja.

Let the brightness of the Lord our God
be upon us, and direct Thou the works
of our hands over us; yea, the work of
our hands do Thou direct. Alleluia.

May the works of our hands, that we
offer Thee in sacrifice, O Lord, become
for us, by the intercession of blessed
Joseph, a pledge of unity and peace.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places give thanks to
Thee, holy Lord, Father almighty,
eternal God: and that we should with
due praise magnify, bless, and
proclaim Thee on the Feast of blessed
Joseph; who being a just man, was
given by Thee as Spouse to the Virgin
Mother of God, and, as a faithful and
prudent servant, was set over Thy
Family, that with fatherly care he might
guard Thine only-begotten Son,
conceived by the overshadowing

of the Holy Spirit, even Jesus Christ our
Lord. Through Whom the Angels praise
Thy majesty, the Dominations adore,
the Powers tremble: the heavens and
the hosts of heaven, and the blessed
Seraphim, together celebrate in
exultation. With whom, we pray Thee,
command that our voices of
supplication also be admitted in
confessing Thee, saying:

How came this man by this wisdom and
miracles? Is not this the carpenter's
son? Is not His mother called Mary?
Alleluia.
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promittis. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

EPISTLE

Colossians 3: 14-15, 17, 23-24
Fratres: Caritatem habéte, quod est
vinculum perfectionis, et pax Christi
exsultet in cérdibus vestris, in qua et
vocati estis in uno coérpore, et grati
estote. Omne quodcumque fécitis in
verbo aut in épere, 6mnia in némine
Démini Jesu Christi, gratias agéntes
Deo et Patri per ipsum. Quodcumque
facitis, ex animo operamini sicut
Démino, et non hominibus, sciéntes
quod a Démino accipiétis retributionem
hereditatis. Domino Christo servite.

GREATER ALLELUIA

Allelija, alleluja. De quacumque
tribulatione clamaverint ad me,
exaudiam eos, et ero protéctor edrum
semper. Alleltja. Fac nos innécuam,
Joseph, decurrere vitam: sitque tuo
semper tuta patrocinio. Alleluja.

GOSPEL Matthew 13: 54-58

In illo témpore: Véniens Jesus in
patriam suam, docébat eos in
synagoégis eérum, ita ut miraréntur et
dicerent: Unde huic sapiéntia haec et
virtutes? Nonne hic est fabri filius?
Nonne mater ejus dicitur Maria, et
fratres ejus Jacdbus et Joseph et
Simon et Judas? Et soréres ejus
nonne omnes apud nos sunt? Unde
ergo huic 6mnia ista? Et
scandalizabuntur in eo. Jesus autem
dixit eis: Non est prophéta sine hondére
nisi in patria sua et in domo sua. Et non
fecit ibi virtutes multas propter
incredulitatem illérum.

dost command and attain the reward
Thou hast promised. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren: Have charity, which is the
bond of perfection. And let the peace of
Christ rejoice in your hearts, wherein
also you are called in one body: and be
ye thankful. All whatsoever you do in
word or in work, do all in the name of
the Lord Jesus Christ, giving thanks to
God and the Father by Him.
Whatsoever you do, do it from the
heart, as to the Lord, and not to men:
knowing that you shall receive of the
Lord the reward of inheritance. Serve
ye the Lord Christ.

Alleluia, alleluia. In whatever tribulation
they shall cry to me, | will hear them
and be their protector always. Alleluia.
Make us, Joseph, to lead an innocent
life: and may it ever be preserved by
thy patronage. Alleluia.

At that time, Jesus coming into His
country, He taught them in their
synagogues, so that they wondered
and said: How came this man by this
wisdom and miracles? Is not this the
carpenter's son? Is not His mother
called Mary, and His brethren James,
and Joseph, and Simon, and Jude: and
His sisters, are they not all with us?
Whence therefore hath He all these
things? And they were scandalized in
His regard. But Jesus said to them: A
prophet is not without honour, save in
his own country, and in his own house.
And He wrought not many miracles
there, because of their unbelief.
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EPISTLE James 1: 17-21

Carissimi, omne datum 6ptimum, et
omne donum perféctum desursum est,
descéndens a Patre [Uminum, apud
quem non est transmutatio nec
vicissitudinis obumbratio. Voluntarie
enim génuit nos verbo veritatis, ut
simus initium aliquod creaturee ejus.
Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit
autem omnis homo velox ad
audiéndum: tardus autem ad
loquéndum et tardus ad iram. Ira enim
viri justitiam Dei non operatur. Propter
quod abjiciéntes omnem immunditiam
et abundantiam malitiee, in
mansuetudine suscipite insitum
verbum, quod potest salvare animas
vestras.

GREATER ALLELUIA

Psalms 117: 16

Alleltja, alleluja. Déxtera Démini fecit
virtutem: déxtera DOmini exaltavit me.
Alleltja. (Romans 6: 9) Christus
resurgens ex mortuis, jam non méritur:
mors illi ultra non dominabitur. Alleldja.

GOSPEL John 16: 5-14

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Vado ad eum qui misit me: et
nemo ex vobis intérrogat me: Quo
vadis? Sed quia haec locutus sum
vobis, tristitia implévit cor vestrum. Sed
ego veritatem dico vobis: éxpedit vobis
ut ego vadam: si enim non abiero,
Paraclitus non véniet ad vos: si autem
abiero, mittam eum ad vos. Et cum
vénerit ille, arguet mundum de peccato,
et de justitia, et de judicio. De peccéato
quidem, quia non credidérunt in me: de
justitia vero, quia ad Patrem vado, et
jam non vidébitis me: de judicio autem,
quia princeps hujus mundi jam

the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Dearly beloved, every best gift and
every perfect gift is from above, coming
down from the Father of lights, with
whom there is no change nor shadow
of alteration; for of His own will hath he
begotten us by the word of truth, that
we might be some beginning of His
creatures. You know, my dearest
brethren. And let every man be swift to
hear but slow to speak and slow to
anger. For the anger of a man worketh
not the justice of God. Wherefore,
casting away all uncleanness and
abundance of malice, with meekness
receive the ingrafted word, which is
able to save your souls.

Alleluia, alleluia. The right hand of the
Lord hath wrought strength, the right
hand of the Lord hath exalted me.
Alleluia. (Romans 6: 9) Christ, rising
again from the dead, dieth now no
more: death shall no more have
dominion over him. Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples:
| go to Him that sent Me: and none of
you asketh Me: Whither goest Thou?
But because | have spoken these
things to you, sorrow hath filled your
heart. But | tell you the truth: it is
expedient to you that | go: for if | go
not, the Paraclete will not come to you:
but if | go, | will send Him to you. And
when He is come, He will convince the
world of sin, and of justice and of
judgment. Of sin, because they
believed not in Me: of justice, because |
go to the Father, and you shall see Me
no longer: of judgment, because the
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judicatus est. Adhuc multa habeo vobis
dicere: sed non potéstis portare modo.
Cum autem vénerit ille Spiritus
veritatis, docébit vos omnem
vertitatem: non enim loquétur a
semetipso: sed quaecumque audiet,
loquétur, et quae ventura sunt
annuntiabit vobis: llle me clarificabit:
quia de meo accipiet et annuntiabit
vobis.

OFFERTORY Psalms 65: 1-2, 16
Jubilate Deo univérsa terra, psalmum
dicite némini ejus: venite et audite, et
narrabo vobis, omnes qui timétis
Deum, quanta fecit DOminus animee
meae, alleluia.

SECRET

Deus, qui nos per hujus sacrificii
veneranda commeércia, unius summae
divinitatis participes effecisti: praesta,
quaesumus: ut, sicut tuam cogndscimus
veritatem, sic eam dignis maéribus
assequamur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia saecula
saeculérum.

PREFACE FOR EASTER

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hac potissimum die,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum gldriee tuae
canimus sine fine dicéntes:

prince of this world is already judged. |
have yet many things to say to you; but
you cannot bear them now. But when
He, the Spirit of truth, is come, He will
teach you all truth. For He shall not
speak of Himself: but what things
soever He shall hear He shall speak,
and the things that are to come, He
shall show you. He shall glorify Me:
because He shall receive of Mine and
shall show it to you.

Shout with joy to God, all the earth,
sing ye a psalm to His Name: come
and hear, and | will tell you, all ye that
fear God, what great things the Lord
hath done for my soul, alleluia.

O God, Who by the holy intercourse of
this Sacrifice dost make us partakers of
the One Supreme Godhead: grant, we
beseech Thee, that as we know Thy
truth, so we may follow it by worthy
lives. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously
especially at this time above others
when Christ our Pasch was sacrificed.
For He is the true Lamb Who hath
taken away the sins of the world: Who
by dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to life.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:
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COMMUNION lIsaiah 7: 14

Ecce. Virgo concipiet et pariet filium: et
vocabitur nomen ejus Emmanuel. (T.
P. Allelugja.)

POSTCOMMUNION

Gratiam tuam, quaasumus, Démine,
méntibus nostris infunde: ut, qui.
Angelo nuntiante, Christi Filii tui
incarnationem cognévimus; per
passionem ejus et crucem, ad
resurrectionis glériam perducamur. Per
eundem DAminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

MAY 1, ST. JOSEPH THE WORKER
MASS Sapiéntia réddidit (white)

INTROIT Wisdom 10: 17

Sapiéntia réddidit justis mercédem
labérum suérum, et deduxit illos in via
mirabili, et fuit illis in velaménto diéi et
in luce stellarum per noctem. Alleluja,
alleldja. (Ps. 126: 1) Nisi Déminus
eedificaverit domum, in vanum labérant
qui eedificant eam. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seécula saeculérum. Amen. Sapiéntia
réddidit justis mercédem labérum
suorum, et deduxit illos in via mirabili,
et fuit illis in velaménto diéi et in luce
stellarum per noctem. Alleldja, alleldja.

COLLECT

Rerum conditor Deus, qui legem labdris
humano géneri statuisti: concéde
propitius; ut, sancti Joseph exémplo et
patrocinio, épera perficiamus quae
preecipis, et preemia consequamur quae

our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Behold a virgin shall conceive, and
bear a Son, and His Name shall be
called Emmanuel. (P. T. Alleluia.)

Pour forth, we beseech Thee, O Lord,
Thy grace into our hearts: that we, to
whom the Incarnation of Christ Thy Son
was made known by the message of an
Angel, may by His Passion and Cross
be brought to the glory of the
Resurrection. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

Wisdom rendered to the just the wages
of their labors, and conducted them in a
wonderful way: and she was to them
for a covert by day, and for the light of
stars by night. Alleluia, alleluia. (Ps.
126: 1) Unless the Lord build the
house, they labor in vain that build it.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Wisdom
rendered to the just the wages of their
labors, and conducted them in a
wonderful way: and she was to them
for a covert by day, and for the light of
stars by night. Alleluia, alleluia.

O God, Creator of all things, Who dost
impose on man the law of work; grant
in Thy goodness that, by the example
and patronage of blessed Joseph, we
may both accomplish the work Thou
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fiat mihi secandum verbum tuum.

OFFERTORY Luke 1: 28, 42

Ave, Maria, gratia plena; Dominus
tecum: benedicta tu in muliéribus, et
benedictus fructus ventris tui. (T. P.
Alleltja.)

SECRET

In méntibus nostris, quaesumus,
Domine, veree fidei sacraménta
confirma: ut, qui concéptum de Virgine
Deum verum et hdminem confitémur;
per ejus salutiferae resurrectionis
poténtiam, ad aetérnam mereamur
pervenire leetitiam. Per eindem
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, etérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quae et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéne concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
getérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

behold thy cousin Elizabeth, she also
hath conceived a son in her old age:
and this is the sixth month with her that
is called barren. Because no word shall
be impossible with God. And Mary said:
Behold the handmaid of the Lord: be it
done to me according to thy word.

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
thee: blessed art thou among women
and blessed is the fruit of thy womb.

(P. T. Alleluia.)

Strengthen in our minds, we beseech
Thee, O Lord, the mysteries of the true
faith; that we who confess Him who
was conceived of a Virgin to be true
God and man, may deserve by the
power of His saving resurrection to
attain to eternal happiness. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever Virgin:
Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
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COMMUNION John 16: 8

Cum vénerit Paraclitus Spiritus
veritatis, ille &rguet mundum de
peccato, et de justitia, et de judicio,
alleluja, alleluja.

POSTCOMMUNION

Adésto nobis, Démine Deus noster, ut
per heec, quae fidéliter sumpsimus, et
purgémur a vitiis, et a periculis
omnibus eruamur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

FIFTH SUNDAY AFTER EASTER
MASS Vocem (white)

INTROIT Isaiah 48: 20

Vocem jucunditatis annuntiate, et
audiatur, alleltia: annuntiate usque

ad extrémum terree: liberavit Dominus
populum suum, alleluia, alleltia.

(Ps. 65: 1-2) Jubilate Deo, omnis terra,
psalmum dicite némini ejus: date
glériam laudi ejus. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Vocem
jucunditatis annuntiate, et audiatur,
alleltia: annuntiate usque ad extrémum
terrae: liberavit Déminus pdpulum
suum, alleluia, alleltia.

COLLECT

Deus, a quo bona cuncta procédunt,
largire supplicibus tuis: ut cogitémus, te
inspirante, quee recta sunt; et, te
gubernante, eadem faciamus. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Oémnia seecula saeculérum.

When the Paraclete, the Spirit of truth,
is come, He will convince the world of
sin, and of justice, and of judgment,
alleluia, alleluia.

Be present with us, O Lord, our God,
that by means of these things which we
have received in faith, we may be
cleansed from our sins and also
delivered from all dangers. Through the
same Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Declare it with the voice of joy, and
make it known, alleluia: declare it even
to the ends of the earth: The Lord hath
delivered His people, alleluia, alleluia.
(Ps. 65: 1-2) Shout with joy to God, all
the earth, sing ye a psalm to His name:
give glory to His praise. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Declare it with the voice of
joy, and make it known, alleluia:
declare it even to the ends of the earth:
The Lord hath delivered His people,
alleluia, alleluia.

O God, from Whom all good things do
come, grant unto us, Thy suppliant
people, that by Thine inspiration, we
may think what is right, and under Thy
guidance perform the same. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reign with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.
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EPISTLE James 1: 22-27

Carissimi: Estote factores verbi, et non
auditéres tantum: falléntes
vosmetipsos. Quia si quis auditor est
verbi et non factor: hic comparabitur
viro consideranti vultum nativitatis suze
in spéculo: consideravit enim se, et
abiit, et statim oblitus est qualis fuerit.
Qui autem perspéxerit in legem
perféctam libertatis et permanserit in
ea, non auditor oblividsus factus, sed
factor 6peris: hic beatus in facto suo
erit. Si quis autem putat se religiésum
esse, non refregnans linguam suam,
sed seducens cor suum, hujus vana est
religio. Religio munda et immaculata
apud Deum et Patrem, haec est:
Visitare pupillos et viduas in
tribulatiéne eérum, et immaculatum se
custodire ab hoc s&culo.

GREATER ALLELUIA

Alleltja, alleluja. Surrexit Christus, et
illuxit nobis, quos redémit sdnguine
suo. Alleltja. (John 16: 28) Exivi a
Patre, et veni in mundum; iterum
relinquo mundum, et vado ad Patrem.
Allelgja.

GOSPEL John 16: 23-30

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Amen, amen dico vobis: si quid
petiéritis Patrem in nébmine meo, dabit
vobis. Usque modo non petistis
quidquam in némine meo: Pétite, et
accipiétis, ut gaudium vestrum sit
plenum. Heaec in provérbiis locutus sum
vobis. Venit hora, cum jam non in
provérbiis loquar vobis, sed palam de
Patre annuntiabo vobis. In illo die in
némine meo petétis: et non dico vobis
quia ego rogabo Patrem de vobis: ipse
enim Pater amat vos, quia me amastis,
et credidistis quia ego a Deo exivi.
Exivi a Patre, et veni in mundum:

Dearly beloved, be ye doers of the
word and not hearers only, deceiving
your own selves, For if a man be a
hearer of the word and not a doer, he
shall be compared to a man beholding
his own countenance in a glass: for he
beheld himself and went his way, and
presently forgot what manner of man
he was. But he that hath looked into the
perfect law of liberty and hath
continued therein, not becoming a
forgetful hearer but a doer of the work:
this man shall be blessed in his deed.
And if any man think himself to be
religious, not bridling his tongue but
deceiving his own heart, this man's
religion is vain. Religion clean and
undefiled before God and the Father is
this: To visit the fatherless and widows
in their tribulation, and to keep one's
self unspotted from this world.

Alleluia, alleluia. Christ is risen, and
hath shone upon us, whom He
redeemed with His Blood. Alleluia.
(John 16: 28) | came forth from the
Father, and am come into the world:
again | leave the world and | go to the
Father. Alleluia.

At that time Jesus saith to His
disciples: Amen, amen, | say to you: if
you ask the Father any thing in My
name, He will give it to you. Hitherto
you have not asked any thing in my
name: Ask, and you shall receive, that
your joy may be full. These things |
have spoken to you in proverbs. The
hour cometh when | will no more speak
to you in proverbs, but I will show you
plainly of the Father. In that day you
shall ask in My name; and | say not to
you that | will ask the Father for you: for
the Father Himself loveth you, because
you have loved Me and have believed
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16) Adducantur Regi Virgines post
eam: proximee ejus afferéntur tibi.
Adducantur in leetitia et exsultatione:
adducantur in templum Regis.

GREATER ALLELUIA

Luke 1: 28, Numbers 17: 8

Alleluja, alleluja. Ave, Maria, gratia
plena; Déminus tecum: benedicta tu in
muliéribus. Alleltja, Virga Jesse floruit:
Virgo Deum et hdminem genuit: pacem
Deus réddidit, in se reconcilians ima
summis. Alleltja.

GOSPEL Luke 1: 26-38

In illo témpore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui
nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
loseph, de domo David. et nomen
Virginis Maria. Ei ingréssus Angelus ad
eam, dixit: Ave, gratia plena; Déminus
tecum: benedicta tu in muliéribus. Quae
cum audisset, turbata est in sermoéne
ejus: et cogitabat, qualis esset ista
salutatio. Et ait Angelus ei: Ne timeas,
Maria, invenisti enim gratiam apud
Deum: ecce, concipies in Utero et
paries filium, et vocabis nomen ejus
Jesum. Hic erit magnus, et Filius
Altissimi vocabitur, et dabit illi Déminus
Deus sedem David, patris ejus: et
regnabit in domo lacob in aetérnum, et
regni ejus non erit finis. Dixit autem
Maria ad Angelum: Quémodo fiet istud,
quéniam virum non cognoésco? Et
respondens Angelus, dixit ei: Spiritus
Sanctus supervéniet in te, et virtus
Altissimi obumbrabit tibi. Idedque et
quod nascétur ex te Sanctum,
vocabitur Filius Dei. Et ecce, Elisabeth,
cognata tua, et ipsa conceépit filium in
senectute sua: et hic mensis sextus est
illi, quae vocatur stérilis: quia non erit
impossibile apud Deum omne verbum.
Dixit autem Maria: Ecce ancilla Démini,

(Ps. 44: 15-16) After her shall virgins
be brought to the King: her neighbors
shall be brought to thee. They shall be
brought with gladness and rejoicing:
they shall be brought into the temple of
the King.

Alleluia, alleluia. Hail, Mary, full of
grace, the Lord is with thee: blessed art
thou among women. Alleluia. The rod
of Jess hath brought forth God and
man. God hath given peace,
reconciling the lowest with the highest
in Himself. Alleluia.

At that time: And in the sixth month, the
angel Gabriel was sent from God into a
city of Galilee, called Nazareth, To a
virgin espoused to a man whose name
was Joseph, of the house of David: and
the virgin's name was Mary. And the
angel being come in, said unto her:
Hail, full of grace, the Lord is with thee:
blessed art thou among women. Who
having heard, was troubled at his
saying and thought with herself what
manner of salutation this should be.
And the angel said to her: Fear not,
Mary, for thou hast found grace with
God. Behold thou shalt conceive in thy
womb and shalt bring forth a son: and
thou shalt call his name Jesus. He shall
be great and shall be called the Son of
the Most High. And the Lord God shall
give unto Him the throne of David His
father: and He shall reign in the house
of Jacob for ever. And of His kingdom
there shall be no end. And Mary said to
the angel: How shall this be done,
because | know not man? And the
angel answering, said to her: The Holy
Ghost shall come upon thee and the
power of the Most High shall
overshadow thee. And therefore also
the Holy which shall be born of thee
shall be called the Son of God. And
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exsultatione.

COLLECT

Deus, qui de beate Marize Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante,
carnem suscipere voluisti: praesta
supplicibus tuis; ut, qui vere eam
Genetricem Dei crédimus, ejus apud te
intercessionibus adjuvémur. Per
eundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

LESSON lIsaiah 7: 10-15

In diébus illis: Locutus est Déminus ad
Achaz, dicens: Pete tibi signum a
Démino, Deo tuo, in profundum inférni,
sive in excélsum supra. Et dixit Achaz:
Non petam ei non tentabo Déminum. Et
dixit: Audite ergo, domus David:
Numquid parum vobis est, moléstos
esse hominibus, quia molésti estis et
Deo meo? Propter hoc dabit Dominus
ipse vobis signum. Ecce, Virgo
concipiet et pariet filium, et vocabitur
nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel
comedet, ut sciat reprobare malum et
eligere bonum.

(During Eastertide, the Gradual and
Tract are omitted and the Greater
Alleluia is said instead.)

GRADUAL Psalms 44: 3,5

Diffusa est gratia in labiis tuis:
proptérea benedixit te Deus in
&térnum. Propter veritatem et
mansuetudinem et justitiam: et deducet
te mirabiliter déxtera tua.

TRACT Psalms 44: 11, 12

Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam: quia concupivit Rex speciem
tuam. (Ps. 44: 13, 10) Vultum tuum
deprecabuntur omnes divites plebis:
filiee regum in hondre tuo. (Ps. 44: 15-

shall be brought to Thee in gladness
and rejoicing.

O God, who didst will that Thy Word
should take flesh, at the message of an
Angel, in the womb of the Blessed
Virgin Mary, grant to Thy suppliant
people, that we who believe her to be
truly the Mother of God, may be helped
by her intercession with Thee. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

In those days the Lord spoke to Achaz,
saying: Ask thee a sign of the Lord thy
God, either unto the depth of hell, or
unto the height above. And Achaz said:
| will not ask, and | will not tempt the
Lord. And He said: hear ye therefore, O
house of David: Is it a small thing for
you to be grievous to men, that you are
grievous to my God also? Therefore
the Lord Himself shall give you a sign.
Behold a Virgin shall conceive and bear
a Son, and His Name shall be called
Emmanuel. He shall eat butter and
honey, that He may know to refuse the
evil, and to choose the good.

Grace is poured abroad in thy lips;
therefore hath God blessed thee
forever. Because of truth and
meekness, and justice; and thy right
hand shall conduct thee wonderfully.

Hearken, O daughter, and see, incline
thy ear: for the King hath greatly
desired thy beauty. (Ps. 44: 13, 10) All
the rich shall entreat thy countenance:
the daughters of kings in thine honor.
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iterum relinquo mundum et vado ad
Patrem. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce
nunc palam loquéris, et provérbium
nullum dicis. Nunc scimus quia scis
émnia, et non opus est tibi ut quis te
intérroget: in hoc crédimus quia a Deo
existi.

OFFERTORY Psalms 65: 8, 9, 26
Benedicite, gentes, Déminum Deum
nostrum, et obaudite vocem laudis
ejus: qui pésuit animam meam ad
vitam, et non dedit commovéri pedes
meos: benedictus Déminus, qui non
amovit deprecationem meam, et
misericordiam suam a me, alleluia.

SECRET

Suscipe, Démine, fidélium preces cum
oblatiénibus hostiarum: ut per heec pise
devotionis officia, ad caeléstem gloriam
transeamus. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

PREFACE FOR EASTER

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Déminatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 95: 2
Cantate Domino, alleltja: cantate

that | came out from God. | came forth
from the Father and am come into the
world; again | leave the world and | go
to the Father. His disciples say to Him:
Behold, now Thou speakest plainly and
speakest no proverb. Now we know
that Thou knowest all things and Thou
needest not that any man should ask of
Thee: by this we believe that Thou
camest forth from God.

O bless the Lord our God, ye peoples,
and make the voice of His praise to be
heard: Who hath set my soul to live,
and hath not suffered my feet to be
moved. Blessed be the Lord, who hath
not turned away my prayer, nor His
mercy from me, alleluia.

Accept, O Lord, the prayers of Thy
faithful, together with the gifts they
offer: that by these offices of loving
devotion we may enter into heavenly
glory. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all in
this time more gloriously, when Christ
our Pasch was sacrificed. For He is the
true Lamb Who hath taken away the
sins of the world: Who by dying hath
destroyed our death: and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Sing unto the Lord, alleluia; sing unto
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Démino, et benedicite nomen ejus:
bene nuntiate de die in diem salutare
ejus, alleluja,alleluja.

POSTCOMMUNION

Tribue nobis, Démine, ceaeléstis mensae
virtute satiatis: et desiderare quee recta
sunt, et desiderata percipere. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

ASCENSION OF OUR LORD
MASS Viri Galiléi (white)

INTROIT Acts 1: 11

Viri Galileei, quid admiramini,
aspiciéntes in caelum? alleltja: quem
admodum vidistis eum ascendéntem in
ceelum, ita véniet. allelyja, allelyja,
alleldja. (Ps. 46: 2) Omnes gentes
plaudite manibus; jubilate Deo in voce
exsultationis. Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula
saeculérum. Amen. Viri Galilesi, quid
admiramini, aspiciéntes in caelum?
alleldja: quem admodum vidistis eum
ascendéntem in ceelum, ita véniet.
alleltja, alleltja, alleluja.

COLLECT

Concéde, quaesumus, omnipotens
Deus: ut qui hodiérna die Unigénitum
tuum Redemptdérem nostrum ad ceelos
ascendisse crédimus, ipsi quoque
mente in ceeléstibus habitémus. Per
eundem Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula seeculérum.

the Lord, and bless His name; show
forth His salvation from day to day,
alleluia, alleluia.

Grant to us, O Lord, that filled with
strength from this heavenly table, we
may both desire what is right, and
obtain that which we desire. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(Ascension Thursday marks the 40"
day after the Resurrection. After the
Gospel, the Paschal candle is
extinguished.)

Ye men of Galilee, why wonder you,
looking up to Heaven? Alleluia. He shall
SO come as you have seen Him going
up into Heaven, alleluia, alleluia,
alleluia. (Ps. 46: 2) O clap your hands,
all ye nations shout unto God, with the
voice of exultation. Glory be to the
Father and to the Son and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is now
and ever shall be, world without end.
Amen. Ye men of Galilee, why wonder
you, looking up to Heaven? Alleluia. He
shall so come as you have seen Him
going up into Heaven, alleluia, alleluia,
alleluia.

Grant, we beseech Thee, almighty
God: that we, who believe Thine only-
begotten Son, our Redeemer, to have
ascended on this day into heaven, may
also ourselves dwell in mind amid
heavenly things. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessione
dicéntes:

COMMUNION Matthew 1: 20
Joseph, fili David, noli timére accipere
Mariam cénjugem tuam: quod enim in
ea natum est, de Spiritu Sancto est.
Allelgja.

POSTCOMMUNION

Adésto nobis, quaesumus, miséricors
Deus: et, intercedénte pro nobis beato
Joseph Confessore, tua circa nos
propitiatus dona custoédi. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

MARCH 25, ANNUNCIATION
OF THE BVM
MASS Vultum tuum (white)

INTROIT Psalms 44: 13, 15-16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducéntur Regi
Virgines post eam: proximee ejus
adducéntur tibi in leetitia et
exsultatione. (T. P. Alleluja, alleluja.)
(Ps. 44: 2) Eructavit cor meum verbum
bonum: dico ego 6pera mea Regi.
Gldria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&ecula saeculérum.
Amen. Vultum tuum deprecabuntur
omnes divites plebis: adducéntur Regi
Virgines post eam: proximae ejus
adducéntur tibi in leetitia et

praise Thy majesty, the Dominations
adore, the Powers tremble: the
heavens and the hosts of heaven, and
the blessed Seraphim, together
celebrate in exultation. With whom, we
pray Thee, command that our voices of
supplication also be admitted in
confessing Thee saying:

Joseph, son of David, fear not to take
unto thee Mary thy wife: for that which
is born in her is of the Holy Ghost.
Alleluia.

Stand by us, we beseech Thee, O
merciful God, and by the intercession
of blessed Joseph the Confessor,
mercifully preserve Thy gifts within us.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

(If the feast falls on Passion Sunday, it
is celebrated on the following Monday.
If it falls in Holy or Easter week it is
celebrated on the Monday after Low
Sunday.)

All the rich among the people shall
entreat Thy countenance: after her
shall virgins be brought to the King: her
neighbors shall be brought to Thee in
gladness and rejoicing. (P. T. Alleluia,
alleluia.) (Ps. 44: 2) My heart hath
uttered a good word: | speak my works
to the King. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. All
the rich among the people shall entreat
Thy countenance: after her shall virgins
be brought to the King: her neighbors
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Mariam céniugem tuam: quod enim in
ea natum est, de Spiritu Sancto est.
Périet autem filium, et vocabis nomen
ejus Jesum: ipse enim salvum faciet
populum suum a peccatis eérum.

OFFERTORY Psalms 88: 25

Véritas mea et misericérdia mea cum
ipso: et in ndmine meo exaltabitur
cornu ejus. Alleluja.

SECRET

Débitum tibi, Domine, nostrae réddimus
servitutis, suppliciter exorantes: ut,
suffragiis beati Joseph, Sponsi
Genetricis Filii tui Jesu Christi, Domini
nostri, in nobis tua munera tuearis, ob
cujus venerandam festivitatem laudis
tibi hostias immolamus. Per edndem
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

PREFACE OF ST. JOSEPH

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Veneratidéne beati Joseph débitis
magnificare praeconiis, benedicere et
preedicare. Qui et vir justus, a te
Deiparae Virgini Sponsus est datus: et
fidélis servus ac prudens, super
Familiam tuam est constitutus: ut
Unigénitum tuum, Sancti Spiritus
obumbratiéne concéptum, patérna vice
custodiret, Jesum Christum, Dominum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominatiénes,
tremunt Potestates. Czeli caelorimque

to him in his sleep, saying: Joseph, son
of David, fear not to take unto

thee Mary thy wife: for that which is
conceived in her is of the Holy Ghost.
And she shall bring forth a Son, and
thou shalt call His name Jesus: for He
shall save His people from their sins.

My truth and My mercy shall be with
him: and in My name shall his horn be
exalted. Alleluia.

We render unto Thee, O Lord, the duty
of our service, humbly entreating Thee
to preserve Thine own gifts within us
through the prayers of blessed Joseph,
Spouse of the Mother of Thy Son Jesus
Christ our Lord, on whose holy festival
we offer to Thee this sacrifice of praise.
Through the same Jesus Christ, Thy
Son, our Lord, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places give thanks to
Thee, holy Lord, Father almighty,
eternal God: and that we should with
due praise magnify, bless, and
proclaim Thee on the Feast of blessed
Joseph; who being a just man, was
given by Thee as Spouse to the Virgin
Mother of God, and, as a faithful and
prudent servant, was set over Thy
Family, that with fatherly care he might
guard Thine only-begotten Son,
conceived by the overshadowing

of the Holy Ghost, even Jesus Christ
our Lord. Through whom the Angels
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EPISTLE Acts 1: 1-11

Primum quidem serménem feci de
omnibus, o Thedphile, quee coepit
Jesus facere et docére usque in diem,
qua, preecipiens Apostolis per Spiritum
Sanctum, quos elégit, assumptus est:
quibus et praebuit seipsum vivum post
passionem suam in multis argumentis,
per dies quadraginta apparens eis, et
loquens de regno Dei. Et convéscens,
preecépit eis, ab Jerosélymis ne
discéderent, sed expectarent promis-
sibnem Patris, quam audistis (inquit)
per os meum: quia Joannes quidem
baptizavit aqua, vos autem
baptizabimini Spiritu Sancto non post
multos hos dies. Igitur qui convénerant,
interrogabant eum, dicéntes: Domine,
si in témpore hoc restitues regnum
Israél? Dixit autem eis: Non est
vestrum nosse témpora vel moménta,
quae Pater poésuit in sua potestate: sed
accipiétis virtutem superveniéntis
Spiritus Sancti in vos, et éritis mihi
testes in Jerusalem, et in omni Judeea,
et Samaria, et usque ad ultimum terree.
Et cum haec dixisset, vidéntibus illis,
elevatus est: et nubes suscépit eum ab
6culis eérum. Cumque intueréntur in
ceelum euntem illum, ecce duo viri
adstitérunt juxta illos in véstibus albis,
qui et dixérunt: Viri Galileei, quid statis
aspiciéntes in caelum? Hic Jesus, qui
assumptus est a vobis in caelum, sic
véniet, gquemadmodum vidistis eum
elntem in czelum.

GREATER ALLELUIA Psalms 46: 6
Alleltja, alleltja. Ascéndit Deus in
jubilatiéne, et Déminus in voce tubae.
Alleldja. (Ps. 67: 18, 19) Dominus in
Sina in sancto, ascéndens in altum,

The former treatise | made, O
Theophilus, of all things which Jesus
began to do and to teach, until the day
on which, giving commandments by the
Holy Spirit to the Apostles whom He
had chosen, He was taken up: to whom
also He showed Himself alive after His
Passion by many proofs, for forty days
appearing to them and speaking of the
Kingdom of God. And eating together
with them, He commanded them that
they should not depart from Jerusalem,
but should wait for the promise of the
Father, which you have heard (saith
He), by My mouth; for John indeed
baptized with water, but you shall be
baptized with the Holy Spirit not many
days hence. They therefore who were
come together asked Him, saying:
Lord, wilt Thou at this time restore
again the kingdom of Israel? But He
said to them: It is not for you to know
the times or moments which the Father
hath put in His own power: but you
shall receive the power of the Holy
Spirit coming upon you, and you shall
be witnesses unto me in Jerusalem,
and in all Judea and Samaria, and
even to the uttermost part of the earth.
And when He had said these things,
while they looked on, He was raised
up: and a cloud received Him out of
their sight. And while they were
beholding Him going up to heaven,
behold two men stood by them in white
garments, who also said: Ye men of
Galilee, why stand you looking up to
heaven? This Jesus, who is taken up
from you into heaven, shall so come as
you have seen Him going into heaven.

Alleluia, alleluia. God is ascended with
a shout, and the Lord with the sound of
a trumpet. Alleluia. (Ps. 67: 18, 19) The
Lord is in Sinai, in the holy place;
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captivam duxit captivitatem. Alleluja.

GOSPEL Mark 16: 14-20

Inillo témpore: Recumbéntibus
undecim discipulis, apparuit illis
Jesus,et exprobravit incredulitatem
ebrum et duritiam cordis: quia iis, qui
viderant eum resurrexisse, non
credidérunt. Et dixit eis: Euntes in
mundum univérsum, praedicate
Evangélium omni creatiree. Qui
crediderit et baptizatus fuerit, salvus
erit: qui vero non crediderit,
condemnabitur. Signa autem eos, qui
crediderint, haec sequéntur: In némini
meo daemonia ejicient: linguis
loquéntur novis: serpéntes tollent et si
mortiferum quid biberint, non eis
nocébit: super zegros manus impénent,
et bene habébunt. Et Dominus quidem
Jesus, postquam locutus est eis,
assumptus est in ceelum, et sedet a
dextris Dei. llli autem profécti,
preedicavérunt ubique, Démino
cooperante, et serménem confirmante,
sequéntibus signis.

OFFERTORY Psalms 46: 6
Ascendit Deus in jubiliatiéne: et
Déminus in voce tubae, alleluja.

SECRET

Suscipe, Démine, munera, quae pro
Filii tui gloridsa Ascensione deférimus:
et concéde propitius; ut a praeséntibus
periculis liberémur, et ad vitam
perveniamus eetérnam. Per eindem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

PREFACE FOR THE ASCENSION
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique

ascending on high He hath led captivity
captive. Alleluia.

At that time Jesus appeared to the
eleven as they were at table: and He
upbraided them with their incredulity
and hardness of heart, because they
did not believe them who had seen Him
after He was risen again. And He said
to them: Go ye into the whole world
and preach the Gospel to every
creature. He that believeth and is
baptized shall be saved: but he that
believeth not shall be condemned. And
these signs shall follow them that
believe: In My name they shall cast out
devils; they shall speak with new
tongues; they shall take up serpents
and if they shall drink any deadly thing,
it shall not hurt them; they shall lay their
hands upon the sick, and they shall
recover. And the Lord Jesus, after He
had spoken to them, was taken up into
heaven and sitteth on the right hand of
God. But they going forth preached
everywhere, the Lord working withal,
and confirming the word with signs that
followed.

God is ascended with a shout, and the
Lord with the sound of a trumpet.
Alleluia.

Receive, O Lord: the gifts we offer up
to Thee, for the glorious Ascension of
Thy Son: and mercifully grant that we
may be freed from present perils and
attain unto everlasting life. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all

Page 22

COLLECT

Sanctissimae Genetricis tuae Sponsi,
queesumus. Domine, méritis
adjuvémur: ut, quod possibilitas nostra
non ébtinet, ejus nobis intercessione
donétur: Qui vivis et regnas, cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia saecula saeculdérum.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

LESSON Ecclesiasticus 45: 1-6
Diléctus Deo et hominibus, cujus
memoaria in benedictione est. Similem
illum fecit in gldria sanctérum, et
magnificavit eum in timére inimicérum,
et in verbis suis monstra placavit.
Glorificavit illum in conspéctu regum, et
jussit illi coram populo suo, et osténdit
illi glériam suam. In fide et lenitate
ipsius sanctum fecit illum, et elégit eum
ex omni carne. Audivit enim eum et
vocem ipsius, et induxit illum in nubem.
Et dedit illi coram praecépta, et legem
vitee et disciplinee.

GREATER ALLELUIA

Alleluja, alleluja. Amavit eum
Dominus, et ornavit eum: stolam
gloriee induit eum. Alleluja. Justus
germinabit sicut lilium: et florebit in
aeternum ante Dominum. Alleluja.

GOSPEL Matthew 1: 18-21

Cum esset desponsata Mater Jesu
Maria Joseph, antequam convenirent,
invénta est in Utero habens de Spiritu
Sancto. Joseph autem, vir ejus, cum
esset justus et nollet eam traducere,
voluit occulte dimittere eam. Haec
autem eo cogitante, ecce, Angelus
Démini apparuit in somnis ei, dicens:
Joseph, fili David, noli timére accipere

Alleluia, alleluia.

We beseech Thee, O Lord, that we
may be helped by the merits of the
Spouse of Thy most holy Mother: so
that what we cannot obtain of
ourselves, may be given to us through
his intercession: Who lives and reigns
with God the Father in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Beloved of God and men, whose
memory is in benediction. He made him
like the Saints in glory, and magnified
him in the fear of his enemies, and with
his words he made prodigies to cease.
He glorified him in the sight of kings,
and gave him commandments in the
sight of his people, and showed him
His glory. He sanctified him in his faith
and meekness, and chose him out of
all flesh. For He heard him and his
voice, and brought him into a cloud.
And He gave him commandment
before His face, and a law of life and
instruction.

Alleluia, alleluia. The Lord loved him,

and adorned him; He clothed him with
a robe of glory. Alleluia. The just shall
spring as the lily; and shall flourish for
ever before the Lord. Alleluia.

When Mary the mother of Jesus was
espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of
the Holy Ghost. Whereupon Joseph her
husband, being a just man and not
willing publicly to expose her, was
minded to put her away privately. But
while he thought on these things,
behold the Angel of the Lord appeared
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Per DoOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

COMMUNION Psalms 30: 3
Inclina aurem tuam, accélera ut eripias
me.

POSTCOMMUNION

Tua nos, Démine, medicinalis operatio,
et a nostris perversitatibus cleménter
expeédiat, et ad ea queae sunt recta,
perducat. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

PROPERS OF THE SAINTS

MARCH 19, ST. JOSEPH, SPOUSE
OF THE BVM
MASS Justus ut palma (white)

INTROIT Psalms 91: 13-14

Justus ut palma florébit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in domo
Démini: in atriis domus Dei nostri.
Alleltja, allelyja. (Ps 91: 2) Bonum est
confiteri Domino: et psallere némini tuo,
Altissime. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Justus ut palma
florébit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur: plantatus in domo
Démini: in atriis domus Dei nostri.
Alleluja, alleluja.

each one of us has offered to the honor
of Thy Majesty, may profit us all unto
salvation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Bow down Thine ear, make haste to
deliver me.

May Thy healing work, O Lord, both
mercifully free us from our perversities,
and lead us to those things which are
right. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(If the feast of St. Joseph falls on
Passion Sunday, it is celebrated on the
subsequent Monday. If it falls during
Holy Week, it is celebrated on the
Wednesday after Low Sunday in
Paschal time.)

The just shall flourish like the palm tree:

he shall grow up like the cedar of
Libanus: planted in the house of the
Lord, in the courts of the house of our
God. Alleluia, alleltia. (Ps 91:2) Itis
good to give praise to the Lord: and to
sing to Thy name, O Most High. Glory
be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The just
shall flourish like the palm tree: he shall
grow up like the cedar of Libanus:
planted in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God.
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gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: per
Christum, Déminum nostrum. Qui post
resurrectionem suam émnibus
discipulis suis maniféstus apparuit, et
ipsis cernéntibus est elevatus in
ceelum, ut nos divinitatis suae tribueret
esse participes. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR THE
ASCENSION

Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes, quo
Ddéminus noster, unigénitus Filius tuus,
unitam sibi fragilitatis nostrae
substantiam, in gloriae tuae déxtera
collocavit: sed et memaériam
venerantes, in primis gloriésae semper
Virginis Mariee, Genetricis eiusdem Dei
et Domini Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréae, Jacobi,
Joannis, Thomee, Jacobi, Philippi,
Bartholomegi, Matthaei, Simonis, et
Thaddazei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum méritis, precibusque
concédas, ut in 6mnibus protectiénis
tuee muniamur auxilio. Per eindem
Christum Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Psalms 67: 33-34
Psallite Démino, qui ascéndit super
ceelos caelérum ad Oriéntem, alleldja.

POSTCOMMUNION
Preesta nobis, quaasumus, omnipotens
et miséricors Deus: ut, quae visibilibus

times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. Who, after His
Resurrection, appeared openly to all
His disciples, and, while they looked
on, was taken up into heaven, that He
might grant unto us to be sharers in His
own divinity. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing
the hymn of Thy glory, evermore
saying:

Communicating, and keeping the most
holy day on which Thine only-begotten
Son, our Lord, set at the right hand of
Thy glory the substance of our, frail
human nature, which He had taken to
Himself and also reverencing the
memory, first, of the glorious, ever
Virgin Mary, Mother of the same Lord
and God, Jesus Christ: as also of
blessed Joseph, spouse of the Virgin,
of the blessed apostles and martyrs
Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus: Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of
all Thy saints, through whose merits
and prayers grant that we may in all
things be defended by the help of Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

Sing ye to the Lord, Who mounteth
above the Heaven of heavens to the
East, alleluia.

Grant to us, we beseech Thee:
almighty and merciful God, that we may
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mystériis suménda percépimus,
invisibili consequamur efféctu. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

SUNDAY AFTER THE ASCENSION
MASS Exéudi, Démine (white)

INTROIT Psalms 26: 7-9

Exaudi, Domine, vocem meam, qua
clamavi ad te, alleluja: tibi dixit cor
meum, queesivi vultum tuum; vultum
tuum, Démine, requiram: ne avérstas
faciem tuam a me, allelyja, allelyja.
(Ps. 26: 1) Déminus illuminatio mea et
salus mea: quem timébo? Gldéria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
sacula saeculorum. Amen. Exaudi,
Démine, vocem meam, qua clamavi ad
te, alleluja: tibi dixit cor meum, quaesivi
vultum tuum; vultum tuum, Démine,
requiram: ne avérstas faciem tuam a
me, alleldja, allelvja.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus: fac nos
tibi semper et devotam gérere
voluntatem; et majestati tuse sincéro
corde servire Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

EPISTLE 1 Peter 4: 7-11

Carissimi: Estote prudéntes, et vigilate
in oratiénibus. Ante omnia autem,
mutuam in vobismetipsis caritatem
continuam habéntes: quia caritas operit
multitidinem peccatérum. Hospitales
invicem sine murmuratione:
unusquisque, sicut accépit gratiam, in

obtain the invisible effects of that which
we have shared by communion in
visible mysteries. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Hear, O Lord, my voice with which |
have cried to Thee, alleluia. My heart
hath said to Thee, | have sought Thy
face, Thy face, O Lord, | will seek: turn
not away Thy face from me, alleluia,
alleluia. (Ps. 26: 1) The Lord is my light,
and my salvation: whom shall | fear?
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Hear, O
Lord, my voice with which | have cried
to Thee, alleluia. My heart hath said to
Thee, | have sought Thy face, Thy face,
O Lord, I will seek: turn not away Thy
face from me, alleluia, alleluia.

Almighty and everlasting God, make us
ever bear a devout affection toward
Thee, and with a sincere heart to serve
Thy majesty. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Dearly beloved, be prudent, and watch
in prayers. But before all things have a
constant mutual charity among
yourselves; for charity covereth a
multitude of sins. Using hospitality one
toward another, without murmuring: as
every man hath received grace,
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GRADUAL Psalms 33: 12, 6

Venite, filii, audite me: timérem Domini
docébo vos. Accédite ad eum, et
illuminamini: et facies vestrae non
confundéntur. Alleldja, alleldja. (Ps. 46:
2) Omnes gentes, plaudite manibus:
jubilate Deo in voce exsultationis.
Alleldja.

GOSPEL Matthew 7: 15-21

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Atténdite a falsis prophétis, qui
véniunt ad vos in vestiméntis dvium,
intrinsecus autem sunt lupi rapaces: a
fractibus edrum cognoscétis eos.
Numaquid célligunt de spinis uvas, aut
de tribulis ficus? Sic omnis arbor bona
fructus bonos facit: mala autem arbor
malos fructus facit. Non potest arbor
bona malos fructus facere: neque arbor
mala bonos fructus facere. Omnis
arbor, quae non facit fructum bonum,
excidétur et in ignem mittétur. Igitur ex
fractibus edrum cognoscétis eos. Non
omnis, qui dicit mihi, Démine, Démine,
intrabit in regnum ceelérum: sed qui
facit voluntatem Patris mei, qui in ceelis
est, ipse intrabit in regnum caelérum.

OFFERTORY Daniel 3: 40

Sicut in holocaustis arietum et
taurérum, et sicut in millibus agnérum
pinguium: sic fiat sacrificium nostrum in
conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi:
quia non est confusio confidéntibus in
te, Démine.

SECRET

Deus, qui legalium differéntiam
hostiarum unius sacrificii perfectione
sanxisti: accipe sacrificium a devétis
tibi famulis, et pari benedictiéne, sicut
munera Abel, sanctifica: ut, quod
singuli obtulérunt ad majestatis tuae
hondérem, cunctis proficiat ad salutem.

Come, children, hearken to me; | will
teach you the fear of the Lord. Come
ye to Him and be enlightened and your
faces shall not be confounded. Alleluia,
alleluia. (Ps. 46: 2) O clap your hands,
all ye nations: shout unto God with the
voice of joy. Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples:
Beware of false prophets, who come to
you in the clothing of sheep, but
inwardly they are ravening wolves. By
their fruits you shall know them. Do
men gather grapes of thorns, or figs of
thistles? Even so every good tree
bringeth forth good fruit, and the evil
tree bringeth forth evil fruit. A good tree
cannot bring forth evil fruit, neither can
an evil tree bring forth good fruit. Every
tree that bringeth not forth good fruit,
shall be cut down, and shall be cast
into the fire. Wherefore by their fruits
you shall know them. Not every one
that saith to Me: Lord, Lord, shall enter
into the kingdom of heaven: but he that
doeth the will of My Father Who is in
heaven, he shall enter into the kingdom
of heaven.

As in holocausts of rams and bullocks,
and as in thousands of fat lambs; so let
our sacrifice be made in Thy sight this
day, that it may please Thee: for there
is no confusion to them that trust in
Thee, O Lord.

O God, who hast justified the variety of
sacrifices of the Law by the perfection
of this one Sacrifice: accept the
Sacrifice of Thy servants who are
dedicated to Thee, and sanctify it with a
blessing like to that which Thou didst
bestow upon the gifts of Abel: that what
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SEVENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Omnes gentes (green)

INTROIT Psalms 46: 2

Omnes gentes, plaudite manibus:
jubilate Deo in voce exsultationis.
(Ps.46: 3) Quoniam DOminus excélsus
terribilis: Rex magnus super omnem
terram. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&ecula sseculérum.
Amen. Omnes gentes, plaudite
manibus: jubilate Deo in voce
exsultationis.

COLLECT

Deus, cujus providéntia in sui
dispositiéne non fallitur: te supplices
exoramus; ut noxia cuncta submoveas,
et dGmnia nobis profutlira concédas. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

EPISTLE Romans 6: 19-23

Fratres, Humanum dico propter
infirmitatem carnis vestrae: sicut enim
exhibuistis membra vestra servire
immunditize, et iniquitati ad iniquitatem,
ita nunc exhibéte membra vestra
servire justitiae in sanctificationem.
Cum enim servi essétis peccati, liberi
fuistis justitiee. Quem ergo fructum
habuistis tunc in illis, in quibus nunc
erubéscitis? Nam finis illérum mors est.
Nunc vero liberati a peccato, servi
autem facti Deo, habétis fructum
vestrum in sanctificationem, finem vero
vitam aetérnam. Stipéndia enim peccati,
mors. Gratia autem Dei, vita setérna: in
Christo Jesu Démino nostro.

All ye nations, clap your hands: shout
unto God with the voice of joy. (Ps. 46:
3) For the Lord is most high, He is
terrible: a great King over all the earth.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. All ye
nations, clap your hands: shout unto
God with the voice of joy.

O God, whose providence faileth not in
its designs, we humbly entreat Thee: to
put away from us all hurtful things, and
to give us all things which be profitable
for us. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: | speak a human thing,
because of the infirmity of your flesh;
for as you have yielded your members
to serve uncleanness and iniquity for
iniquity, so now yield your members to
serve justice unto sanctification. For
when you were the servants of sin, you
were free from justice. What fruit
therefore had you then in those things,
of which you are now ashamed? For
the end of them is death. But now
being made free from sin, and become
servants to God, you have your fruit
unto sanctification, and the end life
everlasting. For the wages of sin is
death. But the grace of God is life
everlasting; in Christ Jesus our Lord.
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altérutrum illam administrantes, sicut
boni dispensatores multiformis gratiee
Dei. Si quis loquitur, quasi serménes
Dei: si quis ministrat, tamquam ex
virtite, quam administrat Deus: ut in
oémnibus honorificétur Deus per Jesum
Christum Déminum nostrum.

GREATER ALLELUIA Psalms 46: 9
Alleltja, alleluja. Regnavit DOminus
super omnes gentes: Deus sedet super
sedem sanctam suam. Alleltja. (John
14: 18) Non vos relinquam érphanos:
vado, et vénio ad vos, et gaudébit cor
vestrum. Alleldja.

GOSPEL John 15: 26-27; 16: 1-4

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Cum vénerit Paraclitus, quem ego
mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis,
qui a Patre procédit, ille testiménium
perhibébit de me: et vos testiménium
perhibébitis, quia ab initio mecum estis.
Heec locutus sum vobis, ut non
scandalizémini. Absque synagogis
facient vos: sed venit hora, ut omnis,
qui intérficit vos, arbitrétur obséquium
se preestare Deo. Et haec facient vobis,
quia non novérunt Patrem, neque me.
Sed heec locutus sum vobis: ut, cum
vénerit hora edrum, reminiscamini, quia
ego dixi vobis.

OFFERTORY Psalm 46: 6
Ascéndit Deus in jubiliatione: et
Déminus in voce tubee, allelvja.

SECRET

Sacrificia nos, Démine, immaculata
purificent: et méntibus nostris supérnae
gratize dent vigorem. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia

ministering the same one to another; as
good stewards of the manifold grace of
God. If any man speak, let him speak
as the words of God. If any man
minister, let him do it as of the power
which God administereth; that in all
things God may be honored through
Jesus Christ, our Lord.

Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned
over all the nations; God sitteth on His
holy throne. Alleluia. (John 14: 18) |
will not leave you orphans: | go and |
come to you, and your heart shall
rejoice. Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples:
When the Paraclete cometh, Whom |
will send you from the Father, the Spirit
of truth, Who proceedeth from the
Father, He shall give testimony of Me:
and you shall give testimony, because
you are with Me from the beginning.
These things have | spoken to you, that
you may not be scandalized. They will
put you out of the synagogues: yea, the
hour cometh, that whosoever killeth
you will think that he doth a service to
God. And these things will they do to
you, because they have not known the
Father, nor Me. But these things | have
told you, that, when the hour shall
come, you may remember that | told
you.

God is ascended with a shout, and the
Lord with the sound of a trumpet.
Alleluia.

May this spotless sacrifice, O Lord,
purify our souls, and imbue us with the
strength of grace from on high.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
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sacula saeculérum.

PREFACE FOR THE ASCENSION
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, zetérne Deus: per
Christum, Déminum nostrum. Qui post
resurrectionem suam émnibus
discipulis suis maniféstus apparuit, et
ipsis cernéntibus est elevatus in
ceelum, ut nos divinitatis suae tribderet
esse participes. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR THE
ASCENSION

Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes, quo
Déminus noster, unigénitus Filius tuus,
unitam sibi fragilitatis nostrae
substantiam, in gloriae tuse déxtera
collocavit: sed et memoériam
venerantes, in primis gloriésae semper
Virginis Mariae, Genetricis eiusdem Dei
et Domini Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréee, Jacébi,
Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi,
Bartholomegi, Matthaei, Simdnis, et
Thaddeei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysoégoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum méritis, precibusque
concédas, ut in dmnibus protectionis
tuae muniamur auxilio. Per eiundem
Christum Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION John 17: 1213, 15
Pater, cum essem cum eis, ego

and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. Who, after His
Resurrection, appeared openly to all
His disciples, and, while they looked
on, was taken up into heaven, that He
might grant unto us to be sharers in His
own divinity. And therefore with the
Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we sing
the hymn of Thy glory, evermore
saying:

Communicating, and keeping the most
holy day on which Thine only-begotten
Son, our Lord, set at the right hand of
Thy glory the substance of our, frail
human nature, which He had taken to
Himself and also reverencing the
memory, first, of the glorious, ever
Virgin Mary, Mother of the same Lord
and God, Jesus Christ: as also of
blessed Joseph, spouse of the Virgin,
of the blessed apostles and martyrs
Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus: Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of
all Thy saints, through whose merits
and prayers grant that we may in all
things be defended by the help of Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

Father, while | was with them, | kept
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et jussit apponi. Et manducavérunt, et
saturati sunt, et sustulérunt quod
superaverat de fragméntis, septem
sportas. Erant autem qui
manducaverant, quasi quatuor milia: et
dimisit eos.

OFFERTORY Psalms 16: 5-7

Pérfice gressus meos in sémitis tuis, ut
non moveantur vestigia mea: inclina
aurem tuam, et exaudi verba mea:
mirifica misericérdias tuas, qui salvos
facis sperantes in te, Domine.

SECRET

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et has pépuli tui oblationes
benignus assume: et ut nullius sit
irritum votum, nullius vacua postulatio,
preesta: ut quod fidéliter pétimus,
efficaciter consequamur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seécula saeculérum.

COMMUNION Psalms 26: 6
Circuibo, et immolabo in tabernaculo
ejus hoéstiam jubilationis: cantabo et
psalmum dicam Domino.

POSTCOMMUNION

Repléti sumus, Démine, munéribus
tuis: tribue, quaesumus; ut eérum et
mundémur efféctu, et muniamur
auxilio. Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

set before the people. And they had a
few little fishes, and He blessed them,
and commanded them to be set before
them. And they did eat, and were filled:
and they took up that which was left of
the fragments, seven baskets: and they
that had eaten, were about four
thousand: and He sent them away.

Perfect Thou my goings in Thy paths,
that my footsteps be not moved: incline
Thine ear, and hear my words: show
forth Thy wonderful mercies, Thou Who
savest them that trust in Thee, O Lord.

Be appeased, O Lord, by our humble
prayers, and favorably receive the
offerings of Thy people: and that the
prayers of none be vain, no one petition
void, grant, that what we ask faithfully,
we may obtain effectually. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

I will go round, and offer up in His
tabernacle a sacrifice of jubilation: I will
sing, and recite a psalm to the Lord.

We have been filled, Lord, with Thy
gifts: grant we beseech thee, that we
may both be cleansed by their effects,
and defended by their aid. Through the
same Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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quia vetus homo noster simul crucifixus
est: ut destruatur corpus peccati, et
ultra non serviamus peccato. Qui enim
mortuus est, justificatus est a peccato.
Si autem moértui sumus cum Christo:
crédimus quia simul étiam vivémus
cum Christo: sciéntes quod Christus
resurgens ex mortuis, jam non moritur,
mors illi ultra non dominabitur. Quod
enim mortuus est peccato, moértuus est
semel: quod autem vivit, vivit Deo. Ita
et vos existimate, vos mortuos quidem
esse peccato, vivéntes autem Deo, in
Christo Jesu Démino nostro.

GRADUAL Psalms 89: 13, 1
Convértere, Démine, aliquantulum, et
deprecare super servos tuos. Démine,
refugium factus es nobis, a generatiéne
et progénie. Alleldja, alleldja. (Ps. 30:
2, 3) In te, Démine, speravi, non
confundar in aetérnum: in justitia tua
libera me, et eripe me: inclina ad me
aurem tuam; accélera, ut eripias me.
Allelgja.

GOSPEL Mark 8: 1-9

In illo témpore: Cum turba multa esset
cum Jesu, nec haberent, quod
manducarent, convocatis discipulis, ait
illis: Miséreor super turbam: quia ecce
jam triduo sustinent me, nec habent
quod manducent: et si dimisero eos
jejunos in domum suam, deficient in
via: quidam enim ex eis de longe
venérunt. Et respondérunt ei discipuli
sui: Unde illos quis péterit hic saturare
panibus in solitudine? Et interrogavit
eos: Quot panes habétis? Qui dixérunt:
Septem. Et preecépit turbze discumbere
super terram. Et accipiens septem
panes, gratias agens fregit, et dabat
discipulis suis, ut appénerent, et
apposuérunt turbae. Et habébant
pisciculos paucos: et ipsos benedixit,

of His resurrection. Knowing this, that
our old man is crucified with Him, that
the body of sin may be destroyed, and
that we may serve sin no longer. For he
that is dead is justified from sin. Now if
we be dead with Christ, we believe that
we shall live also together with Christ.
Knowing that Christ, rising again from
the dead, dieth now no more, death
shall no more have dominion over Him.
For in that He died to sin, He died
once; but in that He liveth, He liveth
unto God. So do you also reckon
yourselves to be dead indeed to sin,
but alive to God in Christ Jesus our
Lord.

Return, O Lord, a little: and be
entreated in favor of Thy servants.
Lord, Thou hast been our refuge from
generation to generation. Alleluia,
alleluia. (Ps. 30: 2, 3) In Thee, O Lord,
| have hoped, let me never be
confounded: deliver me in Thy justice,
and release me: bow down Thine ear to
me, make haste to deliver me. Alleluia.

At that time, when there was a great
multitude with Jesus, and they had
nothing to eat, calling His disciples
together, He saith to them: | have
compassion on the multitude, for
behold they have now been with Me
three days, and have nothing to eat
and if | shall send them away fasting to
their home, they will faint in the way: for
some of them came from afar off. And
His disciples answered Him: From
whence can any one fill them here with
bread in the wilderness? And he asked
them: How many loaves have ye? Who
said: Seven. And He commanded the
people to sit down on the ground. And
taking the seven loaves, giving thanks,
He broke and gave to His disciples to
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servabam eos, quos dedisti mihi,
alleltja: nunc autem ad te vénio: non
rogo, ut tollas eos de mundo, sed ut
serves eos a malo, allelja, alleluja.

POSTCOMMUNION

Repléti, Démine, munéribus sacris: da,
queesumus; ut in gratiarum semper
actione maneamus. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

PENTECOST
MASS Spiritus Domini (red)

INTROIT Wisdom 1: 7

Spiritus Démini replévit orbem
terrarum, alleltja: et hoc quod céntinet
oémnia, sciéntiam habet vocis, allelyja,
alleltja, alleldja. (Ps. 67: 2) Exsurgat
Deus, et dissipéntur inimici ejus: et
fugiant qui odérunt eum a facie ejus.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Spiritus Démini replévit orbem
terrarum, alleluja: et hoc quod céntinet
omnia, sciéntiam habet vocis, allelyja,
alleldja, allelyja.

COLLECT

Deus, qui hodiérna die corda fidélium
sancti Spiritus illustratiébne docuisti: da
nobis in eddem Spiritu recta sapere, et
de ejus semper consolatione gaudére.
Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

LESSON Acts 2: 1-11
Cum compleréntur dies Pentecostes,
erant omnes discipuli pariter in eédem

them whom Thou gavest Me, alleluia;
but now | come to Thee; | pray not that
Thou shouldst take them out of the
world, but that Thou shouldst keep
them from evil, alleluia, alleluia.

As we have been filled with heavenly
gifts, O Lord, grant, we beseech Thee,
that we may constantly persevere in
thanksgiving. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(This feast has its own octave which
concludes with Trinity Sunday. All the
days of the octave are of first class.)

The Spirit of the Lord hath filled the
whole world, alleluia; and that which
containeth all things hath knowledge of
the voice, alleluia, alleluia, alleluia. (Ps.
67: 2) Let God arise, and let His
enemies be scattered: and let them that
hate Him flee from before His face.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The Spirit of
the Lord hath filled the whole world,
alleluia; and that which containeth all
things hath knowledge of the voice,
alleluia, alleluia, alleluia.

O God, Who on this day didst teach the
hearts of Thy faithful by the light of the
Holy Spirit: grant unto us, by the same
Spirit, to be wise in what is right, and
ever to rejoice in His consolation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the same Holy Spirit, God,
forever and ever.

When the days of the Pentecost were
accomplished, they were all together in

Page 27



loco: et factus est repénte de ceelo
sonus, tamquam adveniéntis spiritus
vehemeéntis: et replévit totam domum
ubi erant sedéntes. Et apparuérunt illis
dispertitee linguae tamquam ignis,
seditque supra singulos eorum: et
repléti sunt omnes Spiritu Sancto, et
coepérunt loqui variis linguis, prout
Spiritus Sanctus dabat éloqui illis.
Erant autem in Jerdsalem habitantes
Judegi, viri religiési ex omni natione,
qua sub ceelo est. Facta autem hac
voce, conveénit multitido, et mente
confusa est, qudniam audiébat
unusquisque lingua sua illos loquéntes.
Stupébant autem omnes, et mirabantur,
dicéntes: Nonne ecce omnes isti, qui
loguuntur, Galileei sunt? Et quomodo
nos audivimus unusquisque linguam
nostram, in qua nati sumus? Parthi et
Medi, et AElamitee, et qui habitant
Mesopotamiam, Judeeam et
Cappadéciam, Pontum, et Asiam,
Phrygiam et Pamphyliam, Z£gyptum, et
partes Libyae, quae est circa Cyrénen,
et advenae Romani, Judeei, quoque, et
Prosélyti, Cretes et Arabes: audivimus
eos loquéntes nostris linguis magnalia
Dei.

GREATER ALLELUIA

Psalms 103: 30

Allelija, alleluja. Emitte Spiritum tuum,
et creabuntur, et renovabis faciem
terrae. Allelyja.

(Here all kneel)

Veni, sancte Spiritus, reple tuérum
corda fidélium: et tui amoris in eis
ignem accénde.

SEQUENCE

Veni, sancte Spiritus,
Et emitte ceglitus
Lucis tuae radium.
Veni pater pauperum,

one place; and suddenly there came a
sound from heaven, as of a mighty
wind coming, and it filled the whole
house where they were sitting. And
there appeared to them parted tongues
as it were of fire, and it sat upon every
one of them; and they were all filled
with the Holy Spirit, and they began to
speak with divers tongues, according
as the Holy Spirit gave them to speak.
Now there were dwelling at Jerusalem
Jews, devout men, out of every nation
under heaven, And when this was
noised abroad, the multitude came
together, and were confounded in mind,
because that every man heard them
speak in his own tongue. And they
were all amazed, and wondered,
saying: Behold, are not all these that
speak Galileans? And how have we
heard every one of our own tongues
wherein we were born? Parthians and
Medes, and Elamites, and inhabitants
of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia,
and Pamphylia, Egypt, and the parts of
Lybia about Cyrene, and strangers of
Rome, Jews also, and Proselytes,
Cretes, and Arabians: we have heard
them speak in our own tongues the
wonderful works of God.

Alleluia, alleluia. Send forth Thy Spirit,
and they shall be created, and Thou
shalt renew the face of the earth.
Alleluia.

(Here all kneel)

Come, O Holy Spirit, fill the hearts of
Thy faithful: and kindle in them the fire
of Thy love.

Come Thou Holy Spirit, come,
And from Thy celestial home
Shed a ray of light divine.
Come, Thou Father of the poor,

Page 28

sacula saeculérum.

SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST
MASS Déminus fortitido (green)

INTROIT Psalms 27: 8-9

Déminus fortitudo plebis suae, et
protéctor salutarium Christi sui est:
salvum fac pépulum tuum, Démine, et
bénedic hereditati tuae, et rege eos
usque in seeculum. (Ps. 27: 1) Ad te,
Démine, clamabo, Deus meus, ne
sileas a me: ne quando taceas a me, et
assimildbor descendéntibus in lacum.
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&cula saeculérum.
Amen. Doéminus fortitido plebis suee,
et protéctor salutarium Christi sui est:
salvum fac populum tuum, Démine, et
bénedic hereditati tuae, et rege eos
usque in saculum.

COLLECT

Deus virtutum, cujus est totum quod est
Optimum: insere pectéribus nostris
amoérem tui ndminis,et praesta in nobis
religiénis augméntum: ut, quae sunt
bona, nutrias, ac pietatis studio, quae
sunt nutrita, custédias. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

EPISTLE Romans 6: 3-11

Fratres Quicumque baptizati sumus in
Christo Jesu, in morte ipsius baptizati
sumus. Consepulti enim sumus cum illo
per baptismum in mortem: ut quémodo
Christus surréxit a moértuis per glériam
Patris, ita et nos in novitate vitee
ambulémus. Si enim complantati facti
sumus similitidini mortis ejus; simul et
resurrectidnis érimus. Hoc sciéntes,

God, forever and ever.

The Lord is the strength of His people,
and the protector of the salvation of His
anointed: save, O Lord, Thy people,
and bless Thine inheritance, and rule
them forever. (Ps. 27: 1) Unto thee will |
cry, O Lord: O my God, be not Thou
silent to me, lest if Thou be silent to
me, | become like them that go down
into the pit. Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now and ever
shall be, world without end. Amen. The
Lord is the strength of His people, and
the protector of the salvation of His
anointed: save, O Lord, Thy people,
and bless Thine inheritance, and rule
them forever.

O God of hosts, to Whom all that is
best belong, graft in our hearts the love
of Thy name, and grant us an increase
of true religion: that Thou mayest foster
what is good, and with tender zeal
guard what Thou hast fostered.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, all we who are baptized in
Christ Jesus are baptized in His death.
For we are buried together with Him by
baptism unto death; that as Christ is
risen from the dead by the glory of the
Father, so we also may walk in the
newness of life. For if we have been
planted together in the likeness of His
death, we shall also be in the likeness
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judicio. Ego autem dico vobis: quia
omnis, qui irascitur fratri suo, reus erit
judicio. Qui autem dixerit fratri suo:
raca, reus erit concilio. Qui autem
dixérit: fatue: reus erit gehénnae ignis.
Si ergo offers munus tuum ad altare, et
ibi recordatus fueris, quia frater tuus
habet aliquid advérsum te: relinque ibi
munus tuum ante altare, et vade prius
reconciliari fratri tuo: et tunc véniens
offeres munus tuum.

OFFERTORY Psalms 15: 7-8
Benedicam Dominum, qui tribuit mihi
intelléctum: providébam Deum in
conspéctu meo semper: quéniam a
dextris est mihi, ne commévear.

SECRET

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris: et has oblatiénes famulérum
famularumque tuarum benignus
assume; ut, quod singuli obtulérunt ad
honérem néminis tui, cunctis proficiat
ad salutem. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

COMMUNION Psalms 26: 4

Unam pétii a Démino, hanc requiram:
ut inhabitem in domo Démini Gmnibus
diébus vitee meee.

POSTCOMMUNION

Quos cealésti, Démine, dono satiasti:
praesta, quaesumus; ut a nostris
mundémur occlltis, et ab hdostium
liberémur insidiis. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia

and whosoever shall kill, shall be in
danger of the judgment. But | say to
you, that whosoever is angry with his
brother, shall be in danger of the
judgment and whosoever shall say to
his brother: Raca, shall be in danger of
the council; and whosoever shall say:
Thou fool, shalt be in danger of hell fire.
If therefore thou offer thy gift at the
altar, and there thou remember that thy
brother hath anything against thee,
leave there thy offering before the altar,
and go first to be reconciled to thy
brother; and then coming thou shalt
offer thy gift.

| bless the Lord Who counsels me; | set
God ever before me; with Him at my
right hand | shall not be disturbed.

Be merciful, O Lord, to our humble
pleading: and favorably receive these
offerings of Thy servants and
handmaidens, that what each of us has
offered to the honor of Thy name, may
profit us all unto salvation. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

One thing | have asked of the Lord, this
| will seek after; that | may dwell in the
house of the Lord all the days of my
life.

Thou hast filled us with thy heavenly
gifts, O Lord: grant, we beseech Thee,
to cleanse us from our hidden faults,
and deliver us from the snares of our
enemies. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
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Veni dator munerum,
Veni lumen cérdium.
Consolator 6ptime,
Dulcis hospes animae,
Dulce refrigérium.

In labore réquies,

In aestu tempéries,

In fletu solatium.

O lux beatissima,

Reple cordis intima
Tudrum fidélium.

Sine tuo numine,

Nihil est in hdmine,

Nihil est innoxium.

Lava quod est sordidum,
Riga quod est aridum,
Sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum,
Fove quod est frigidum,
Rege quod est dévium.
Da tuis fidélibus,

In te confidéntibus,
Sacrum septenarium.
Da virtuatis méritum,

Da salutis éxitum,

Da perénne gaudium.
Amen. Alleldja.

GOSPEL John 14: 23-31

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Si quis diligit me, serménem
meum servabit, et Pater meus diligit
eum, et ad eum veniémus, at
mansionem apud eum faciémus: qui
non diligit me, serménes meos non
servat. Et serménem quem audistis,
non est meus: sed ejus qui misit me,
Patris. Heec locutus sum vobis, apud
vos manens. Paraclitus autem Spiritus
Sanctus, quem mittet Pater in ndmine
meo, ille vos docébit 6mnia, et
suggeret vobis dmnia quaecumaqueae
dixero vobis. Pacem relinquo vobis,
pacem Meam do vobis. Non quémodo
mundus dat ego do vobis. Non turbétur
cor vestrum, neque formidet. Audistis

Come, Thou source of all our store,
Come, within our bosoms shine,
Thou of Comforters the best,

Thou the soul's delightful guest,
Sweet refreshment here below.

In our labor rest most sweet,
Pleasant coolness in the heat,
Solace in the midst of woe.

O most blessed Light divine,

Shine within these hearts of Thine,
And our inmost being fill.

Where Thou art not, man hath nought,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.

Heal our wounds, our strength renew,
On our dryness pour Thy dew,
Wash the stains of guilt away.
Bend the stubborn heart and will,
Melt the frozen, warm the chill,
Guide the steps that go astray.

On Thy faithful who adore,

And confess Thee evermore,

In Thy sevenfold gifts descend.
Give them virtue's sure reward,
Give them Thy salvation, Lord,
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples,
If any one love Me, he will keep My
word, and My Father will love him, and
We will come to him and will make Our
abode in him: he that loveth Me not,
keepeth not My words. And the word
which you have heard is not Mine: but
the Father's Who sent Me. These
things have | spoken to you, abiding
with you. But the Paraclete, the Holy
Spirit, Whom the Father will send in My
Name, He will teach you all things, and
bring all things to your mind,
whatsoever | shall have said to you.
Peace | leave with you, My peace | give
unto you: not as the world giveth, do |
give unto you. Let not your heart be
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quia ego dixi vobis: Vado et vénio ad
vos. Si diligiterétis me, gauderétis
utique, quia vado ad Patrem: quia
Pater major me est. Et nunc dixi vobis
priisquam fiat: ut cum factum fuerit,
credatis. Jam non multa loquar
vobiscum. Venit enim princeps mundi
hujus, et in me non habet quidquam.
Sed ut cogndscet mundus quia diligo
Patrem, et sicut mandatum dedit mihi
Pater, sic facio.

OFFERTORY Psalms 67: 29, 30
Confirma hoc, Deus, quod operatus es
in nobis: a templo tuo, quod est in
Jerusalem, tibi 6fferent reges munera,
allelvja.

SECRET

Munera, quaasumus, Démine, oblata
sanctifica: et corda nostra Sancti
Spiritus illustratione emunda. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

PREFACE FOR PENTECOST

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. Qui
ascéndens super omnes celos,
sedénsque ad déxteram tuam,
promissum Spiritum Sanctum
(hodiérna die) in filios adoptiénis
effudit. Quaprépter profusis gaudiis,
totus in orbe terrarum mundus exsultat.
Sed et supérnee Virtutes, atque
angélicae Potestates, hymnum glorise
tuee céncinunt, sine fine dicéntes:

troubled, nor let it be afraid. You have
heard that | said to you: | go away, and
| come unto you. If you loved Me, you
would indeed be glad, because | go to
the Father: for the Father is greater
than I. And now | have told you before it
come to pass: that when it shall come
to pass you may believe. | will not now
speak many things with you. For the
prince of this world cometh, and in Me
he hath not any thing. But that the
world may know that | love the Father,
and as the Father hath given Me
commandment, so do |.

Confirm, O God, what Thou hast
wrought in us; from Thy temple, which
is in Jerusalem, kings shall offer
presents to Thee, alleluia.

Sanctify, O Lord, we beseech Thee, the
gifts offered up to Thee and cleanse
our hearts by the light of the Holy Spirit.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the same Holy Spirit, God,
forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. Who, ascending above
all the heavens and sitting at Thy right
hand, poured out (on this day) the
promised Holy Spirit upon the children
of adoption. Wherefore the whole world
doth rejoice with overflowing joy and
the heavenly Hosts also and the
angelic Powers sing together the hymn
of Thy glory, evermore saying:
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Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula
saeculérum.

EPISTLE 1 Peter 3: 8-15

Carissimi: Omnes unanimes in
oratidone estote, compatiéntes,
fraternitatis amatores, misericordes,
modésti, humiles: non reddéntes
malum pro malo, nec maledictum

pro maledicto: sed e contrario
benedicéntes: quia in hoc vocati estis,
ut benedictibnem hereditate
possideatis. Qui enim vult vitam
diligere, et dies vidére bonos, coérceat
linguam suam a malo, et labia ejus ne
loquantur dolum. Declinet a malo, et
faciat bonum: inquirat pacem, et
sequatur eam. Quia 6culi DOmini super
justos, et aures ejus in preces eérum:
vultus autem Démini super faciéntes
mala. Et quis est qui vobis néceat, si
boni aemulatéres fuéritis? Sed et si
quid patimini propter justitiam, beati.
Timdérem autem eérum ne timuéritis: et
non conturbémini. Déminum autem
Christum sanctificate in cordibus
vestris.

GRADUAL Psalms 83: 10, 9

Protéctor noster aspice, Deus: et
réspice super servos tuos. Démine
Deus virtutum, exaudi preces servérum
tuérum. Alleluja, alleldja. (Ps. 20: 1)
Démine, in virtute tua leetabitur rex: et
super salutare tuum exsultabit
vehemeénter. Allelyja.

GOSPEL Matthew 5: 20-24

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Nisi abundaverit justitia vestra
plus quam scribarum et pharisse6rum,
non intrabitis in regnum caelérum.
Audistis quia dictum est antiquis: Non
occides: qui autem occideret, reus erit

Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Dearly beloved: Be ye all of one mind,
having compassion one of another,
being lovers of the brotherhood,
merciful, modest, humble, not
rendering evil for evil, nor railing for
railing, but contrariwise, blessing: for
unto this you are called, that you may
inherit a blessing. For he that will love
life and see good days, let him refrain
his tongue from evil, and his lips that
they speak no guile. Let him decline
from evil and do good; let him seek
after peace, and pursue it: because
the eyes of the Lord are upon the just,
and His ears unto their prayers, but the
countenance of the Lord is against
them that do evil things, And who is he
that can hurt you, if you be zealous of
good? But if also you suffer anything
for justice' sake, blessed are ye. And
be not afraid of their fear, and be not
troubled: but sanctify the Lord Christ in
your hearts.

Behold, O God our protector, and look
on Thy servants. O Lord God of hosts,
give ear to the prayers of Thy servants.
Alleluia, alleluia. (Ps. 20: 1) In Thy
strength, O Lord, the king shall rejoice;
and in Thy salvation he shall rejoice
exceedingly. Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples:
Except your justice abound more than
that of the Scribes and Pharisees, you
shall not enter into the kingdom of
Heaven. You have heard that it was
said to them of old: Thou shalt not kill
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propitius voluntates. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
sacula saeculérum.

COMMUNION Psalms 17: 3
Dominus firmaméntum meum, et
refugium meum, et liberator meus:
Deus meus, adjutor meus.

POSTCOMMUNION

Mystéria nos, Domine, quaasumus,
sumpta purificent: et suo munere
tueantur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST
MASS Exaudi, Démine (green)

INTROIT Psalms 26: 7-9

Exaudi, Domine, vocem meam, qua
clamavi ad te: adjator meus esto, ne
derelinquas me, neque despicias me,
Deus salutaris meus. (Ps. 26: 1)
Déminus iiluminatio mea, et salus mea
quem timébo? Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in sacula
saeculéorum. Amen. Exaudi, Démine,
vocem meam, qua clamavi ad te:
adjutor meus esto, ne derelinquas me,
neque despicias me, Deus salutaris
meus.

COLLECT

Deus, qui diligéntibus te bona invisibilia
preeparasti: infunde cérdibus nostris tui
amoris afféctum; ut te in dGmnibus, et
super émnia diligéntes, promissiones
tuas, quee omne desidérium superent,
consequamur. Per DOminum nostrum

wills unto Thee. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

The Lord is my firmament, and my
refuge, and my deliverer; my God is my
helper.

May the mysteries which we have
received, O Lord, purify our hearts and
by their power may we be defended.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Hear, O Lord, my voice with which |
have cried to Thee: be Thou my helper,
forsake me not, nor do Thou despise
me, O God, my Savior. (Ps. 26: 1) The
Lord is my light, and my salvation,
whom shall | fear? Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Hear, O Lord, my voice
with which | have cried to Thee: be
Thou my helper, forsake me not, nor do
Thou despise me, O God, my Savior.

O God, Who hast prepared for them
that love Thee good things unseen:
pour into our hearts such love towards
Thee, that, loving Thee in all and
above all, we may obtain Thy promises,
which exceed all that we can desire.
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COMMUNICANTES

FOR PENTECOST

Communicantes, et diem
sacratissimum Pentecostes
celebrantes, quo Spiritus Sanctus
Apéstolis, innumeris linguis apparuit:
sed et memoriam venerantes, in primis
gloridsee semper Virginis Marize,
Genitricis Dei et DOmini nostri Jesu
Christi: sed et beati Joseph, ejusdem
Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri
et Pauli, Andréze, Jacobi, Joannis,
Thomee, Jacobi, Philippi, Bartholomegi,
Matthaei, Siménis: et Thaddegi: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et
émnium Sanctérum tuérum; quorum
meéritis, precibusque concédas, utin
émnibus protectiénis tuae muniamur
auxilio. Per Christum Déminum
nostrum. Amen.

HANC IGITUR FOR PENTECOST
Hanc igitur oblatiénem servitutis
nostree, sed et cunctee familiee tuee,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerare dignatus es ex aqua,
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissidonem édmnium peccatérum,
queesumus, Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab setérna damnatione
nos éripi, et in electérum tuérum jubeas
grege numeréri. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Acts 2: 2,4

Factus est repénte de czelo sonus,
tamquam adveniéntis spiritus
vehemeéntis, ubi erant sedéntes,
alleltja: et repléti sunt omnes Spiritu
Sancto, loquéntes magnalia Dei,
allelyja, allelvja.

Communicating with, and keeping the
most holy day of Pentecost, whereon
the Holy Spirit appeared to the Apostles
in countless tongues and also
reverencing the memory, first, of the
glorious Mary, ever Virgin, Mother of
our God and Lord Jesus Christ: as also
of blessed Joseph, Spouse of the
Virgin, of the blessed Apostles and
Martyrs Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection.
Through Christ our Lord. Amen.

We therefore beseech Thee, O Lord,
graciously to accept this oblation of our
service, as also of Thy whole family,
which we make unto Thee on behalf of
these whom Thou hast vouchsafed to
bring to a new birth by water and the
Holy Spirit, granting them remission of
all their sins: and to dispose our days in
Thy peace, preserve us from eternal
damnation and rank us in the number
of Thine elect. Through Christ our Lord.
Amen.

Suddenly there came a sound from
heaven, as of a mighty wind coming
where they were sitting, alleluia: and
they were all filled with the Holy Spirit,
speaking the wonderful works of God,
alleluia, alleluia.
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POSTCOMMUNION

Sancti Spiritus, Démine, corda nostra
mundet infusio: et sui roris intima
aspersione foecundet. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

TRINITY SUNDAY
MASS Benedicta sit (white)

INTROIT Tobias 12: 6

Benedicta sit sancta Trinitas, atque
indivisa Unitas: confitébimur ei, quia
fecit nobiscum misericérdiam suam.
(Ps. 8: 2) Démine Déminus noster,
quam admirabile est nomen tuum in
univérsa terral Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Benedicta sit
sancta Trinitas, atque indivisa unitas:
confitébimur ei, quia fecit nobiscum
misericordiam suam.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
dedisti famulis tuis in confessione veree
fidei, eetérnae Trinitatis glériam
agnoscere, et in poténtia majestatis
adorare unitatem: quaasumus, ut
ejusdem fidei firmitate, ab 6mnibus
semper muniamur advérsis. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

EPISTLE Romans 11: 33-36

O altitudo divitiarum sapiéntiae et
sciéntize Dei: quam incomprehénsibilia
sunt judicia ejus, et investigabiles viee
ejus! Quis enim cogndvit sensum
DOmini? Aut quis consiliarius ejus fuit?

May the infusion of the Holy Spirit, O
Lord, cleanse our hearts, and render
them fruitful by the inward sprinkling of
His dew. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the same Holy
Spirit, God, forever and ever.

(The Mass "First Sunday after
Pentecost" was replaced with this
Mass by John XXIl in the 14" century.)

Blessed be the Holy Trinity and
undivided Unity: we will give glory to
Him, because He hath shown His
mercy to us. (Ps. 8: 2) O Lord, our
Lord, how wonderful is Thy Name in all
the earth! Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now and ever
shall be, world without end. Amen.
Blessed be the Holy Trinity and
undivided Unity: we will give glory to
Him, because He hath shown His
mercy to us.

O almighty and everlasting God, who
hast granted to Thy servants, in
confessing the true Faith, to
acknowledge the glory of the eternal
Trinity, and in the power of Majesty to
adore the Unity: we beseech Thee, that
by steadfastness in the same Faith, we
may ever be defended against all
adversity. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

O the depths of the riches of the
wisdom and of the knowledge of God!
How incomprehensible are His
judgments, and how unsearchable His
ways! For who hath known the mind of
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Jesum, ut audirent verbum Dei, et ipse
stabat secus stagnum Genésareth. Et
vidit duas naves stantes secus
stagnum: piscatéres autem
descénderant, et lavabant rétia.
Ascéndens autem in unam navim, quee
erat Simonis, rogavit eum a terra
reducere pusillum. Et sedens docébat
de navicula turbas. Ut cessavit autem
loqui, dixit ad Siménem: Duc in altum,
et laxate rétia vestra in capturam. Et
respondens Simon, dixit illi: Preecéptor,
per totam noctem laborantes, nihil
cépimus: in verbo autem tuo laxabo
rete. Et cum hoc fecissent,
conclusérunt piscium multitidinem
copidésam: rumpebatur autem rete
eérum. Et annuérunt séciis, qui erant in
alia navi, ut venirent, et adjuvarent eos.
Et venérunt, et implevérunt ambas
naviculas, ita ut pene mergeréntur.
Quod cum vidéret Simon Petrus,
précidit ad génua Jesu, dicens: Exi a
me, quia homo peccator sum, Démine.
Stupor enim circumdéderat eum, et
omnes, qui cum illo erant, in captura
piscium, quam céperant: similiter
autem Jacébum et Joannem, filios
Zebedzei, qui erant socii Simonis. Et ait
ad Siménem Jesus: Noli timére: ex hoc
jam hémines eris capiens. Et subductis
ad terram navibus, relictis Gmnibus,
secuti sunt eum.

OFFERTORY Psalms 12: 4,5
Illimina 6culos meos, ne unquam
obddérmiam in morte: nequando dicat
inimicus meus: Preevalui advérsus
eum.

SECRET

Oblationibus nostris, quaesumus,
Démine, placare suscéptis: et ad te
nostras étiam rebélles compélle

pressed upon Jesus to hear the word of
God, He stood by the lake of
Genesareth. And He saw two ships
standing by the lake; but the fishermen
were gone out of them, and were
washing their nets. And going up into
one of the ships that was Simon's, He
desired him to draw back a little from
the land: and sitting He taught the
multitudes out of the ship. Now when
He had ceased to speak, He said to
Simon: Launch out into the deep, and
let down your nets for a draught. And
Simon, answering, said to Him: Master,
we have labored all the night, and have
taken nothing, but at Thy word | will let
down the net. And when they had done
this, they enclosed a very great
multitude of fishes and their net broke:
and they beckoned to their partners
that were in the other ship, that they
should come and help them and they
came, and filled both the ships, so that
they were almost sinking. Which when
Simon Peter saw, he fell down at
Jesus' knees, saying: Depart from me,
for | am a sinful man, O Lord. For he
was wholly astonished, and all that
were with him, at the draught of fishes
which they had taken: and so were also
James and John the sons of Zebedee,
who were Simon's partners. And Jesus
saith to Simon: Fear not, from
henceforth thou shalt catch men. And
having brought their ships to land,
leaving all things, they followed Him.

Enlighten my eyes, that | never sleep in
death; lest at any time my enemy say: |
have prevailed against him.

We beseech Thee, O Lord, be pleased
to accept these our offerings; and in
Thy mercy draw even our rebellious
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COLLECT

Da nobis, quaesumus, Démine, ut et
mundi cursus pacifice nobis tuo érdine
dirigatur: et Ecclésia tua tranquilla
devotione laetétur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saecula saeculérum.

EPISTLE Romans 8: 18-23

Fratres: Existimo quod non sunt
condignae passiénes hujus témporis ad
futuram glériam, quae revelabitur in
nobis. Nam exspectatio creaturee,
revelationem filiGrum Dei exspéctat.
Vanitati enim creatura subjécta est, non
volens, sed propter eum, qui subjécit
eam in spe: quia et ipsa creatura
liberabitur a servitate corruptionis, in
libertatem glériee filiorum Dei. Scimus
enim quod omnis creatdra ingemiscit,
et parturit usque adhuc. Non solum
autem illa, sed et nos ipsi primitias
spiritus habéntes, et ipsi intra nos
gémimus, adoptionem filiorum Dei
exspectantes, redemptiénem corporis
nostri: in Christo Jesu Démino nostro.

GRADUAL Psalms 78: 9-10

Propitius esto, Démine, peccatis
nostris, ne quando dicant gentes: Ubi
est Deus eorum? Adjuva nos, Deus
salutéaris noster: et propter honérem
néminis tui, Démine, libera nos.
Alleldja, alleldja. (Ps. 9: 5, 10) Deus,
qui sedes super thronum, et judicas
quitatem: esto refligium pauperum in
tribulatiéne. Alleluja.

GOSPEL Luke 5: 1-11
In illo témpore: Cum turbae irrderunt in

trouble me have themselves been
weakened and have fallen.

Grant us, we beseech Thee, O Lord,
that both the course of this world may
be peacefully ordered for us by Thy
governance, and that Thy Church may
rejoice in quiet devotion. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Brethren, | reckon that the sufferings of
this time are not worthy to be compared
with the glory that is to come, that shall
be revealed to us. For the expectation
of the creature waiteth for the
revelation of the sons of God, for the
creature was made subject to vanity,
not willingly, but by reason of him that
made it subject in hope; because the
creature also itself shall be delivered
from the servitude of corruption, into
the liberty of the glory of the children of
God. For we know that every creature
groaneth, and travaileth in pain, even
till now and not only it, but ourselves
also, who have the first fruits of the
Spirit, even we ourselves groan within
ourselves, waiting for the adoption of
the sons of God, the redemption of our
body in Christ Jesus Our Lord.

Forgive us our sins, O Lord, lest the
Gentiles should at any time say: Where
is their God? Help us, O God, our
Savior and for the honor of Thy Name,
O Lord, deliver us. Alleluia, alleluia.
(Ps. 9: 5, 10) O God, who sittest upon
the throne, and judgest justice, be Thou
the refuge of the poor in tribulation.
Alleluia.

At that time, when the multitude
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Aut quis prior dedit ilii, et retribuétur ei?
Quodniam ex ipso, et per ipsum, et in
ipso sunt émnia: ipsi gléria in se&cula.
Amen.

GRADUAL Daniel 3: 55-56
Benedictus es, Démine, qui intuéris
abyssos, et sedes super Chérubim
Benédictus es, Démine, in firmaménto
ceeli, et laudabilis in szecula. Allelyja,
alleldja. (Dan. 3: 52) Benedictus es,
Domine, Deus patrem nostrérum, et
laudabilis in seecula. Alleldja.

GOSPEL Matthew 28: 18-20

In illo témpore: Dixit Jesus disciipulis
suis: Data est mihi omnis potéstas in
ceelo et in terra. Euntes ergo docéte
omnes gentes, baptizantes eos in
nomine Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti: docéntes eos servare 6mnia
quaecumque mandavi vobis. Et ecce
ego vobiscum sum émnibus diébus,
usque ad consummationem saeculi.

OFFERTORY Tobias 12: 6
Benedictus sit Deus Pater,
unigenitusque Dei Filius, Sanctus
quoque Spiritus: quia fecit nobiscum
misericordiam suam.

SECRET

Sanctifica, queesumus, Démine Deus
noster, per tui sancti néminis
invocationem, hujus oblatidnis héstiam:
et per eam nosmetipsos tibi pérfice
munus atérnum. Per DoOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

COMMUNION Tobias 12: 6
Benedicimus Deum ceeli, et coram

the Lord? Or who hath been His
counselor? Or who hath first given to
Him, and recompense shall be made
him? For of Him, and by Him, and in
Him, are all things: to Him be glory for
ever. Amen.

Blessed art Thou, O Lord, that
beholdest the depths and sittest above
the Cherubim. Blessed art Thou, O
Lord, in the firmament of heaven, and
worthy of praise for ever. Alleluia,
alleluia. (Dan. 3: 52) Blessed art
Thou, O Lord, the God of our fathers,
and worthy to be praised forever.
Alleluia.

At that time Jesus said to His disciples,
All power is given to Me in heaven and
on earth. Go therefore , teach ye all
nations, baptizing them in the name of
the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, teaching them to observe
all things whatsoever | have
commanded you. And behold | am with
you all days, even to the consummation
of the world.

Blessed be God the Father, and the
only-begotten Son of God, and also the
Holy Spirit; because He hath shown His
mercy to us.

Sanctify, we beseech Thee, O Lord, our
God, by the invocation of Thy holy
Name, the Sacrifice we offer, and by it
make of us an everlasting offering unto
Thee. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

We bless the God of heaven, and
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omnibus vivéntibus confitébimur ei:
quia fecit nobiscum misericérdiam
suam.

POSTCOMMUNION

Proficiat nobis ad salutem corpéris et
animae, DOémine Deus noster, hujus
sacrameénti suscéptio: et sempitérnae
sanctae Trinitatis, ejusdémque
individuae unitatis conféssio. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

CORPUS CHRISTI
MASS Cibavit eos (white)

INTROIT Psalms 80: 17, 2

Cibavit eos ex adipe fruménti, allelvja:
et de petra, melle saturavit eos,
alleldja, allelvja, alleltja. (Ps. 80:2)
Exsultate Deo, adjutéri nostro: jubilate
Deo Jacob. Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculérum. Amen. Cibavit eos ex
adipe fruménti, alleluja: et de petra,
melle saturavit eos, alleluja, alleluja,
allelvja.

COLLECT

Deus, qui nobis sub Sacraménto
mirabili passionis tuae memaoriam
reliquisti: tribue, queesumus, ita nos
Corporis et Sanguinis tui sacra
mystéria venerari; ut redemptionis tuee
fructum in nobis jugiter sentidmus: Qui
vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 11: 23-29
Fratres: Ego enim accépi a Démino
quod et tradidi vobis, quéniam

before all the living we will praise Him;
because He has shown His mercy to
us.

O Lord, our God, may the receiving of
this Sacrament and the acknowledging
of the holy and eternal Trinity and its
undivided Unity profit us unto health of
mind and body. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God forever and ever.

(This feast occurs on the Thursday
after Trinity Sunday, but may be
celebrated in some places on the
following Sunday as an External
Solemnity.)

He fed them with the best of wheat,
alleluia; and filled them with honey from
the rock, alleluia, alleluia, alleluia.

(Ps. 80:2) Sing joyfully to God our
strength; acclaim the God of Jacob.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. He fed them
with the best of wheat, alleluia; and
filled them with honey from the rock,
alleluia, alleluia, alleluia.

O God, Who in this wonderful
sacrament has left us a memorial of
Thy passion: grant us, we beseech
Thee, so to venerate the sacred
mysteries of Thy Body and Blood, that
we may ever perceive within us the fruit
of Thy redemption. Who lives and
reigns with God the Father in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren, | have received of the Lord,
that which also | delivered to you, that
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non est oblitus oratibnem pauperum.

SECRET

Réspice, Domine, munera supplicantis
Ecclésize: et saluti credéntium perpétua
sanctificatione suménda concéde. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

COMMUNION Luke 15: 10

Dico vobis: gaudium est Angelis Dei,
super uno peccatére peeniténtiam
agénte.

POSTCOMMUNION

Sancta tua nos, Démine, sumpta
vivificent: et misericordize sempitérnae
praeparent expiatos. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

FOURTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Déminus illuminatio (green)

INTROIT Psalms 26: 12

Déminus illuminatio mea et salus mea,
quem timébo? Doéminus defénsor vite
meae, a quo trepidabo? Qui tribulant
me inimici mei, ipsi infirmati sunt et
cecidérunt.- (Ps. 26: 3) Si consistant
advérsum me castra, non timébit cor
meum. Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Dominus illuminatio mea et
salus mea, quem timébo? Déminus
defénsor vitee meae, a quo trepidabo?
Qui tribulant me inimici mei, ipsi
infirmati sunt et cecidérunt.

He hath not forgotten the cry of the
poor.

Look favorably, O Lord, upon the
offerings of Your prayerful Church and
grant that those who believe may, in
continual holiness, partake of the them
for their salvation. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

| say to you: there is joy before the
Angels of God upon one sinner doing
penance.

May Thy holy Gifts, O Lord, which we
have received, give us life: and having
purified us, prepare us for thine
everlasting mercy. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

The Lord is my light and my salvation:
whom shall | fear? The Lord is the
protector of my life: of whom shall | be
afraid? My enemies that trouble me
have themselves been weakened and
have fallen. (Ps. 26: 3) If armies in
camp should stand together against
me, my heart shall not fear. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without
end. Amen. The Lord is my light and
my salvation: whom shall | fear? The
Lord is the protector of my life: of whom
shall | be afraid? My enemies that
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ipse te enutriet. Dum claméarem ad
Déminum, exaudivit vocem meam ab
his, qui appropinquant mihi.

LESSER ALLELUIA Psalms 7: 12
Alleltja, alleluja. Deus judex justus,
fortis et patiens, numquid irascitur per
singulos dies? Alleldja.

GOSPEL Luke 15: 1-10

In illo témpore: Erant appropinquantes
ad Jesum publicani et peccatéres, ut
audirent illum. Et murmurabant
phariseei et scribae, dicéntes: Quia hic
peccatores récipit et manducat cum
illis. Et ait ad illos parabolam istam,
dicens: Quis ex vobis homo, qui habet
centum oves: et si perdiderit unam ex
illis, nonne dimittit nonaginta novem in
desérto, et vadit ad illam, quae perierat,
donec invéniat eam? Et cum invénerit
eam, imponit in humeros suos
gaudens: et véniens domum, convocat
amicos et vicinos, dicens illis:
Congratulamini mihi, quia invéni ovem
meam, quee perierat? Dico vobis, quod
ita gdudium erit in ceelo super uno
peccatore poeniténtiam agénte, quam
super nonaginta novem justis, qui non
indigent poeniténtia. Aut quae mulier
habens drachmas decem, si perdiderit
drachmam unam, nonne accéndit
lucérnam, et evérrit domum, et quaerit
diligénter, donec invéniat? Et cum
invénerit, convocat amicas et vicinas,
dicens: Congratulamini mihi, quia
invéni drachmam, quam perdideram?
Ita dico vobis: gaudium erit coram
Angelis Dei super uno peccatére
pceniténtiam agénte.

OFFERTORY Psalms 9: 11,12, 13
Sperant in te omnes, qui novérunt
nomen tuum, DOmine: quéniam non
derelinquis quaeréntes te: psallite
Domino, qui habitat in Sion: quéniam

shall sustain thee. When | cried to the
Lord He heard my voice, from them
that draw near to me.

Alleluia, alleluia. God is a just judge,
strong and patient: is He angry every
day? Alleluia.

At that time, the publicans and sinners
drew near unto Jesus to hear Him: and
the Pharisees and Scribes murmured,
saying: This man receiveth sinners and
eateth with them. And He spoke to
them this parable, saying: What man is
there of you that hath a hundred sheep,
and if he shall lose one of them, doth
he not leave the ninety-nine in the
desert, and go after that which is lost,
until he find it? And when he hath found
it, lay it upon his shoulders rejoicing
and coming home, call together his
friends and neighbors, saying to them;
Rejoice with me because | have found
my sheep that was lost? | say to you
that even so there shall be joy in
Heaven upon one sinner that doth
penance, more than upon ninety-nine
just who need no penance. Or what
woman having ten groats, if she lose
one groat doth not light a candle and
sweep the house,and seek diligently
until she find it? And when she hath
found it, call together her friends and
neighbors, saying: Rejoice with me
because | have found the groat which |
had lost? So | say to you, there shall be
joy before the Angels of God upon one
sinner doing penance.

Let them trust in Thee who know Thy
name, O Lord: for Thou hast not
forsaken them that seek Thee; sing ye
to the Lord, Who dwelleth in Sion: for
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Déminus Jesus in qua nocte
tradebatur, accépit panem, et gratias
agens, fregit, et dixit: Accipite et
manducate: hoc est corpus meum,
quod pro vobis tradétur: hoc facite

in meam commemoratiénem. Similiter
et calicem, postquam ccenavit, dicens:
Hic calix novum testaméntum

est in meo sanguine. Hoc facite,
quotiescumaque bibétis, in meam
commemorationem. Quotiescimque
enim manducabitis panem hunc,

et calicem bibétis, mortem DOmini
annuntiabitis, donec véniat. itaque
quicimque manducaverit panem
hunc, vel biberit calicem Démini
indigne, reus erit corporis et sanguinis
Démini. Probet autem seipsum homo:
et sic de pane illo edat, et de calice
bibat. Qui enim manducat et bibit
indigne, judicium sibi manducat et bibit:
non dijudicans corpus Domini.

GRADUAL Psalms 144: 15-16

Oculi dmnium in te sperant, Démine:
et tu das illis escam in témpore
opportino. Aperis tu manum tuam: et
imples omne animal benedictione.

LESSER ALLELUIA John 6: 56-57
Alleldja, alleltja. Caro mea

vere est cibus, et sanguis meus vere
est potus: qui manducat meam carnem,
et bibit meum sanguinem, in

me manet, et ego in eo.

SEQUENCE

Lauda, Sion, Salvatérem,
lauda ducem et pastérem

in hymnis et canticis.
Quantum potes, tantum aude:
quia major omni laude,

nec laudare sufficis.

Laudis thema specialis,

the Lord Jesus, the same night in which
He was betrayed, took bread, and
giving thanks, broke, and said: Take ye
and eat, this is My Body which shall be
delivered for you; this do for the
commemoration of Me. In like manner
also the chalice, after He had supped,
saying: This chalice is the new
testament in My Blood; this do ye, as
often as you shall drink, for the
commemoration of Me. For as often as
you shall eat this bread and drink this
chalice, you shall show the death of the
Lord until He come.

Therefore whosoever shall eat this
bread, or drink of the chalice of the
Lord unworthily, shall be guilty of the
Body and the Blood of the Lord. But let
a man prove himself; and so let him eat
of that bread, and drink of the chalice.
For he that eateth and drinketh
unworthily, eateth and drinketh
judgment to himself, not discerning the
Body of the Lord.

The eyes of all hope in Thee, O Lord,
and Thou givest them meat in due
season. Thou openest Thy hand, and
fillest every living creature with Thy
blessing.

Alleluia, alleluia. My Flesh is meat
indeed, and My Blood is drink indeed:
he that eateth My Flesh and drinketh
My Blood, abideth in Me, and | in him.

(by St. Thomas Aquinas)

Praise, O Sion, thy Savior, praise thy
Leader and thy Shepherd in hymns and
canticles. As much as thou canst, so
much darest thou, for He is above all
praise, nor art thou able to praise Him
enough.

Today there is given us a special theme
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panis vivus et vitalis

hodie proponitur.

Quem in sacrae mensa cenge
turbae fratrum duodénee
datum non ambigitur.

Sit laus plena, sit sondra,

sit jucunda, sit decéra

mentis jubilatio.

Dies enim solémnis agitur,

in qua mensae prima recolitur
hujus institatio.

In hac mensa novi Regis,
novum Pascha novee legis
Phase vetus términat.
Vetustatem novitas,
umbram fugat véritas,
noctem lux eliminat.

Quod in ccena Christus gessit,
faciéndum hoc expréssit

in sui memaoriam.

Docti sacris institutis,

panem, vinum in salutis
consecramus hoéstiam.

Dogma datur Christianis,

quod in carnem transit panis

et vinum in sanguinem.

Quod non capis, quod non vides,
animosa firmat fides,

preeter rerum 6rdinem.

Sub divérsis speciébus,
signis tantum, et non rebus,
latent res eximize.

Caro cibus, sanguis potus:
manet tamen Christus totus
sub utraque spécie.

A suménte non concisus,
non confractus, non divisus:
integer accipitur.

Sumit unus, sumunt mille:
quantum isti, tantum ille:

of praise, the Bread both living and life-
giving, which, it is not to be doubted,
was given to the assembly of the
brethren, twelve in number, at the table
of the holy Supper.

Let our praise be full and sounding;
let the jubilations of the soul be joyous
and becoming; for that solemn day is
now being celebrated, on which is
commemorated the first institution of
this table.

At this table of the new King, the new

Pasch of the New Law puts an end to

the ancient Pasch. The new supplants
the old, truth puts to flight the shadow,
day banishes night.

What Christ did at that Supper, the
same He commanded to be done in
remembrance of Him. Taught by His
sacred precepts, we consecrate bread
and wine into the Victim of salvation.

This is the dogma given to Christians,
that bread is changed into Flesh and
wine into Blood. What thou dost not
understand, what thou dost not see, a
lively faith confirms in a supernatural
manner.

Under different species in externals,
signs only, and not in reality, wondrous
substances lie hidden. Flesh is food,
Blood is drink: nevertheless Christ
remains entire under each species.

By the recipient the whole is received;
He is neither cut, broken, nor divided.
One receives Him; a thousand receive
Him: as much as the thousand
receive, so much does the one
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labérem meum: et dimitte dmnia
peccata mea, Deus meus. (Ps. 24: 1,
2) Ad te, D6mine, levavi animam
meam: Deus meus, in te confido, non
erubéscam. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculdorum. Amen. Réspice in me, et
miserére mei, Domine, quéniam
Unicus, et pauper sum ego: vide
humilitatem meam, et labérem meum:
et dimitte 6mnia peccata mea, Deus
meus.

COLLECT

Protéctor in te sperantium, Deus, sine
quo nihil est validium, nihil sanctum:
multiplica super nos misericordiam
tuam; ut, te rectoére, te duce, sic
transeamus per bona temporalia, ut
non amittamus setérna. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saecula saeculérum.

EPISTLE | Peter 5: 6-11

Carissimi: Humiliamini sub poténti
manu Dei, ut vos exaltet in témpore
visitationis: omnem sollicitidinem
vestram projiciéntes in eum, qudniam
ipsi cura est de vobis. Sébrii estote, et
vigilate: quia adversarius vester
diabolus tamquam leo rugiens circuit,
quaerens quem dévoret: cui resistite
fortes in fide: sciéntes eamdem
passionem ei, quae in mundo est,
vestrae fraternitati fieri. Deus autem
omnis gratise, qui vocavit nos in
getérnam suam glériam in Christo Jesu,
modicum passos ipse perficiet,
confirmabit, solidabitque. Ipsi gloria, et
impérium in seecula saeculérum. Amen.

GRADUAL Psalms 54: 23, 17, 19
Jacta cogitatum tuum in Démino: et

forgive me all my sins, O my God. (Ps.
24:1, 2) To Thee, O Lord, have | lifted
up my soul: in Thee, my God, | put my
trust: let me not be ashamed. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Look Thou
upon me , O Lord, and have mercy on
me: for | am alone and poor. See my
abjection and my labor and forgive me
all my sins, O my God.

O God, the Protector of those who put
their trust in Thee, without whom
nothing is strong, nothing is holy:
multiply upon us Thy mercy, that with
Thee as our ruler, and guide, we may
so pass through things temporal, that
we may not lose those which are
eternal. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Dearly Beloved, Be you humbled under
the mighty hand of God, that He may
exalt you in the time of visitation;
casting all your care upon Him, for He
hath care of you. Be sober and watch,
because your adversary, the devil, as,
a roaring lion, goeth about seeking
whom he may devour. Whom resist ye,
strong in faith; knowing that the same
affliction befalls your brethren who are
in the world. But the God of all grace,
Who hath called us unto His eternal
glory in Christ Jesus, after you have
suffered a little, will Himself perfect you,
and confirm you, and establish you. To
Him be glory and empire for ever and
ever, Amen.

Cast thy care upon the Lord and He
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qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

PREFACE OF THE SACRED HEART
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: Qui
Unigénitum tuum, in Cruce pendéntem,
lancea militis transfigi voluisti: ut
apértum Cor, divinee largitatis
sacrarium, torréntes nobis funderet
miserationis et gratise: et, quod amoére
nostri flagrare numquam déstitit, piis
esset réquies et pceniténtibus patéret
salutis refagium. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus cumque omni militia
ceeléstis exércitus hymnum glériee tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION John 19: 34
Unus militum lancea latus ejus apéruit,
et continuo exivit sanguis et aqua.

POSTCOMMUNION

Preebeant nobis, Doémine Jesu, divinum
tua sancta fervorem: quo dulcissimi
Cordis tui suavitate percépta; discamus
terréna despicere, et amare caléstia:
Qui vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST
MASS Réspice in me (green)

INTROIT Psalms 24: 16-18

Réspice in me, et miserére mei,
Démine, quéniam unicus, et pauper
sum ego: vide humilitatem meam, et

Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places give thanks to
Thee, holy Lord, Father almighty,
eternal God: Whose will it was that
Thine only-begotten Son, while
hanging on the Cross, should be
pierced by the soldier’s lance: that the
Heart thus opened should, as from a
well of divine bounty, pour over us
streams of mercy and of grace: and
that the Heart which never ceased to
burn with love for us, should be for the
devout a haven of rest and for the
penitent an open refuge of salvation.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing a hymn

to Thy glory, evermore saying:

One of the soldiers with a spear
opened His side, and immediately there
came out blood and water.

May Thy holy Mysteries, O Lord Jesus,
impart to us divine fervor: wherein we
may taste the sweetness of Thy most
loving Heart, and learn to despise what
is earthly and love what is heavenly:
Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Look Thou upon me , O Lord, and have
mercy on me: for | am alone and poor.
See my abjection and my labor and
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nec sumptus consumitur.

Sumunt boni, sumunt mali
sorte tamen inaequali,
vitee vel intéritus.

Mors est malis, vita bonis:
vide paris sumptionis
quam sit dispar éxitus.

Fracto demum sacraménto,
ne vacilles, sed meménto,
tantum esse sub fragménto,
quantum toto tégitur.

Nulla rei fit scissura:

signi tantum fit fractura:

qua nec status nec statura
signati minuitur.

Ecce panis Angelorum,
factus cibus viatérum:
vere panis filiérum,

non mitténdus canibus.
In figuris preesignatur,
cum Isaac immolatur:
agnus pascha deputatur:
datur manna patribus.

Bone pastor, panis vere,
Jesu, nostri miserére:

tu nos pasce, nos tuére:

tu nos bona fac vidére

in terra vivéntium.

Tu, qui cuncta scis et vales:
qui nos pascis hic mortales:
tuos ibi commensales,
coherédes et sodales

fac sanctérum civium.
Amen. Alleluja.

GOSPEL John 6: 56-59

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
Judeedrum: Caro mea vere est cibus, et
sanguis meus vere est potus. Qui
manducat meam carnem, et bibit
meum sanguinem, in me manet et ego

receive; though eaten He is not
diminished.

The good receive Him, the bad receive
Him, but with what unequal
consequences of life or death. ltis
death to the unworthy, life to the
worthy: behold then of a like reception,
how unlike may be the result!

When the Sacrament is broken, doubt
not, but remember, that there is just as
much hidden in a fragment, as there is
in the whole. There is no division of the
substance, only a breaking of the
species takes place, by which neither
the state nor stature of the substance
signified is diminished.

Lo, the Bread of Angels is made the
food of earthly pilgrims: truly it is the
Bread of children, let it not be cast to
dogs. It was prefigured in types: when
Isaac was immolated, when the
Paschal Lamb was sacrificed, when
Manna was given to the fathers

O Good Shepherd, True Bread, O
Jesus, have mercy on us: feed us and
protect us: make us see good things in
the land of the living. Thou who
knowest all things and canst do all
things, who here feedest us mortals,
make us there be Thy guests, the co-
heirs, and companions of the heavenly
citizens. Amen. Alleluia.

At that time Jesus said to the
multitudes of the Jews: My Flesh is
meat indeed, and My Blood is drink
indeed. He that eateth My Flesh, and
drinketh My Blood, abideth in Me, and |
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in illo. Sicut misit me vivens Pater, et
ego vivo propter Patrem: et qui
manducat me, et ipse vivet propter me.
Hic est panis, qui de czelo descéndit.
Non sicut manducavérunt patres vestri
manna, et mortui sunt. Qui manducat
hunc panem, vivet in aetérnum.

OFFERTORY Leviticus 21: 6
Sacerdo6tes DOmini incénsum et panes
offerunt Deo: et ideo sancti erunt Deo
suo, et non pdlluent nomen ejus,
alleldja.

SECRET

Ecclésiae tuee, quaasumus, Domine,
unitatis et pacis propitius dona
concéde: quee sub oblatis munéribus
mystice designantur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

COMMUNION

1 Corinthians 11: 26-27
Quotiescumque manducabitis panem
hunc, et calicem bibétis, mortem
Domini annuntiabitis, donec véniat:
itaque quicimque manducaverit panem
vel biberit calicem DOmini indigne, reus
erit corporis et sanguinis Démini,
alleluja.

POSTCOMMUNION

Fac nos, queéeasumus, Démine,
divinitatis tuae sempitérna fruitione
repléri: quam pretidsi corporis et
sanguinis tui temporalis percéptio
preefigurat: Qui vivis et regnas, cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

in him. As the living Father hath sent
Me, and | live by the Father, so he that
eateth Me, the same also shall live by
Me. This is the bread that came down
from Heaven. Not as your fathers did
eat manna and are dead. He that
eateth this Bread shall live for ever.

The priests of the Lord offer incense
and loaves to God, and therefore they
shall be holy to their God, and shall not
defile His name. Alleluia.

We beseech Thee, O Lord, mercifully
grant to Thy Church the gifts of unity
and peace, which are mystically shown
forth in the offerings now made.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

As often as you shall eat this Bread
and drink the Chalice, you shall show
the death of the Lord until He come:
therefore whosoever shall eat this
Bread or drink the Chalice of the Lord
unworthily, shall be guilty of the Body
and Blood of the Lord. Alleluia.

Grant us, we beseech Thee, O Lord, to
be filled with the everlasting enjoyment
of Thy divinity which is prefigured by
the reception in this life of Thy precious
Body and Blood: Who lives and reigns
with God the Father in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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mites vias suas.

LESSER ALLELUIA Matthew 11: 29
Alleltja, alleldja. Tdllite iugum meum
super vos, et discite a me, quia mitis
sum et humilis Corde, et inveniétis
réquiem animabus vestris. Alleluja.

GOSPEL John 19: 31-37

In illo témpore: Judeei, qudniam
Parascéve erat, ut non remanérent in
cruce coérpora sabbato, erat enim
magnus dies ille sdbbati, rogavérunt
Pilatum, ut frangeréntur e6rum crura, et
tolleréntur. Venérunt ergo milites: et
primi quidem fregérunt crura et alterius,
qui crucifixus est cum eo. Ad Jesum
autem cum venissent, ut vidérunt eum
jam moértuum, non fregérunt ejus crura,
sed unus militum lancea latus ejus
apéruit, et continuo exivit sanguis et
aqua. Et qui vidit, testimonium
perhibuit; et verum est testimonium
ejus. Etille scit quia vera dicit, ut et vos
credatis. Facta sunt enim haec ut
Scriptura implerétur: Os non
comminuétis ex eo. Et iterum alia
Scriptura dicit: Vidébunt in quem
transfixérunt.

OFFERTORY Psalms 68: 21
Impropérium exspectavi Cor meum et
misériam: et sustinui, qui simul mecum
contristarétur, et non fuit: consolantem
me queesivi, et non invéni.

SECRET

Réspice, quaesumus, Démine, ad
ineffabilem Cordis dilécti Filii tui
caritatem: ut quod offérimus sit tibi
munus accéptum et nostrorum expiatio
delictérum. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,

judgment: He will teach the meek His
ways.

Alleluia, alleluia. Take my yoke upon
you and learn from Me, because | am
meek and humble of Heart: and you
shall find rest to your souls. Alleluia.

At that time: The Jews (because it was
the Parasceve), that the bodies might
not remain upon the cross on the
Sabbath day (for that was a great
Sabbath day) besought Pilate that their
legs might be broken, and that they
might be taken away. The soldiers
therefore came: and they broke the
legs of the first, and of the other that
was crucified with Him. But after they
were come to Jesus, when they saw
that He was already dead they did not
break His legs. But one of the soldiers
with a spear opened His side, and
immediately there came out blood and
water. And he that saw it hath given
testimony: and his testimony is true.
And he knoweth that he saith true, that
you may believe. For these things were
done that the Scripture might be
fulfilled: You shall not break a bone of
Him. And again another Scripture saith:
They shall look on Him whom they
pierced.

My Heart hath expected reproach and
misery; and | looked for one that would
grieve together with me, but there was
none: and for one that would comfort
me, and | found none.

Have regard, we beseech Thee, O
Lord, to the inexpressible love of the
Heart of Thy beloved Son: so that what
we offer may be a gift acceptable to
Thee, and an expiation for our
offenses. Through the same Jesus
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dilectiénis thesauros misericorditer
largiri dignaris: concéde, quasumus;
ut, illi devétum pietatis nostrae
preestantes obséquium, dignae quoque
satisfactionis exhibeamus officium. Per
eundem Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

EPISTLE Ephesians 3: 8-19

Fratres: Mihi, dmnium sanctérum
minimo, data est gratia haec, in
géntibus evangelizare investigabiles
divitias Christi, et illuminare omnes,
quee sit dispensatio sacraménti
absconditi a saeculis in Deo, qui 6mnia
creavit: ut innotéscat principatibus et
potestatibus in caeléstibus per
Ecclésiam multiférmis sapiéntia Dei,
secundum praefinitionem sasculérum,
quam fecit in Christo Jesu, Domino
nostro, in quo habémus fiduciam et
accessum in confidéntia per fidem ejus.
Hujus rei gratia flecto génua mea ad
Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex
quo omnis patérnitas in ceelis et in terra
nominatur, ut det vobis, secUndum
divitias glériee suee, virtute corroborari
per Spiritum ejus in interiérem
hominem, Christum habitare per fidem
in cordibus vestris: in caritate radicati et
fundati, ut possitis comprehéndere cum
émnibus sanctis, quee sit latitudo, et
longitudo, et sublimitas, et profundum:
scire étiam supereminéntem sciéntise
caritatem Christi, ut impledmini in
omnem plenitudinem Dei.

GRADUAL Psalms 24: 8-9

Dulcis et rectus Déminus: propter hoc
legem dabit delinquéntibus in via.
Diriget mansuetos in judicio, docébit

vouchsafe to bestow upon us the
boundless treasures of Thy love: grant,
we beseech Thee, that we who now
render Him the service of our devotion
and piety, may also fulfill our duty of
worthy satisfaction. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren, To me, the least of all the
Saints, is given this grace, to preach
among the Gentiles the unsearchable
riches of Christ: and to enlighten all
men, that they may see what is the
dispensation of the mystery which hath
been hidden from eternity in God, who
created all things: that the manifold
wisdom of God may be made known to
the principalities and powers in
heavenly places through the Church,
according to the eternal purpose which
He made in Christ Jesus our Lord: in
whom we have boldness and access
with confidence by the faith of Him. For
this cause | bow my knees to the
Father of our Lord Jesus Christ, of
whom all paternity in heaven and earth
is named, that He would grant you
according to the riches of His glory, to
be strengthened by His Spirit with
might unto the inward man, that Christ
may dwell by faith in your hearts: that,
being rooted and grounded in charity,
you may be able to comprehend with
all the Saints, what is the breadth and
length, and height and depth: to know
also the charity of Christ which
surpasseth all knowledge, that you
may be filled unto all the fullness of
God.

The Lord is sweet and righteous:
therefore He will give a law to sinners
in the way. He will guide the mild in
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SECOND SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Factus est (green)

INTROIT Psalms 17: 19-20

Factus est Dominus protéctor meus, et
eduxit me in latitudinem: salvum me
fecit, quéniam voluit me. (Ps. 17: 2, 3)
Diligam te, Démine, virtus mea:
Déminus firmaméntum meum, et
refugium meum, et liberator meus.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Factus est Déminus protéctor
meus, et eduxit me in latitidinem:
salvum me fecit, quéniam voluit me.

COLLECT

Sancti néminis tui, Démine, timérem
pariter et amérem fac nos habére
perpétuum: quia nunquam tua
gubernatiéne destitutis quos in
soliditate tuae dilectionis instituis. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

EPISTLE 1 John 3: 13-18

Carissimi, nolite mirari, si odit vos
mundus. Nos scimus, quéniam translati
sumus de morte ad vitam, quéniam
diligimus fratres. Qui non diligit, manet
in morte: omnis qui odit fratrem suum,
homicida est. Et scitis quéniam omnis
homicida non habet vitam atérnam in
semetipso manéntem. In hoc
cogndvimus caritatem Dei, quéniam ille
animam suam pro nobis posuit: et nos
debémus pro fratribus animas pénere.
Qui habuerit substantiam hujus mundi,
et viderit fratrem suum necessitatem
habére, et clauserit viscera sua ab eo:
quoémodo caritas Dei manet in eo?

The Lord became my protector, and He
brought me forth into a large place: he
saved me, because He was well
pleased with me. (Ps. 17. 2, 3) | will
love Thee, O Lord my strength: the
Lord is my firmament, and my refuge,
and my deliverer. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. The Lord became my
protector, and He brought me forth into
a large place: he saved me, because
He was well pleased with me.

Make us, O Lord, to have alike a fear
and a love of Thy holy Name in
perpetuity: for Thou dost never deprive
of Thy guidance those whom Thou dost
establish steadfastly in Thy love.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Dearly beloved, wonder not if the world
hate you. We know that we have
passed from death to life, because we
love the brethren. He that loveth not,
abideth in death. Whosoever hateth his
brother is a murderer: and you know
that no murderer hath eternal life
abiding in himself. In this we have
known the charity of God, because He
hath laid down His life for us: and we
ought to lay down our lives for the
brethren. He that hath the substance of
this world, and shall see his brethren in
need, and shall shut up his bowels from
him, how doth the charity of God abide
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Filioli mei, non diligamus verbo, neque
lingua, sed Opere et veritate.

GRADUAL Psalms 119: 1, 2

Ad Déminum cum tribularer clamavi, et
exaudivit me. Domine, libera animam
meam a labiis iniquis et a lingua
doldsa. Alleltja, alleltja. (Ps. 17: 2)
Démine Deus meus, in te speravi:
salvum me fac ex d6mnibus
persequéntibus me, et libera me.
Alleldja.

GOSPEL Luke 14: 16-24

In illo témpore: Dixit Jesus pharisetis
parabolam hanc: Homo quidam fecit
cocenam magnam, et vocavit multos. Et
misit servum suum hors coenee dicere
invitatis ut venirent, quia jam parata
sunt dmnia. Et coepérunt simul omnes
excusare. Primus dixit ei: Villam emi, et
necésse habeo exire, et vidére illam:
rogo te, habe me excusatum. Et alter
dixit: Juga boum emi quinque, et eo
probare illa: rogo te, habe me
excusatum. Et alius dixit: Uxérem duxi:
et ideo non possum venire. Et revérsus
servus nuntiavit haec domino suo. Tunc
iratus paterfamilias, dixit servo suo: Exi
cito in plateas, et vicos civitatis: et
pauperes, ac débiles, et caecos, et
claudos introduc huc. Et ait servus:
Démine, factum est ut imperasti, et
adhuc locus est. Et ait dominus servo:
Exi in vias et sepes: et compélle
intrare, ut impleatur domus mea. Dico
autem vobis, quod nemo virérum
illérum, qui vocati sunt, gustabit
coenam meam.

OFFERTORY Psalms 6: 5
Domine, convértere, et éripe animam

in him? My little children, let us not love
in word nor in tongue, but in deed and
in truth.

In my trouble | cried to the Lord, and
He heard me. O Lord, deliver my soul
from wicked lips and a deceitful tongue.
Alleluia, alleluia. (Ps. 17: 2) O Lord, my
God, in Thee have | put my trust: save
me from all them that persecute me,
and deliver me. Alleluia.

At that time Jesus spoke to the
Pharisees this parable: A certain man
made a great supper, and invited many.
And he sent his servant, at the hour of
the supper, to say them that were
invited, that they should come, for now
all things were ready. And they began
all at once to make excuse. The first
said to him: | have bought a farm, and
must needs go out, and see it: | pray
thee hold me excused. And another
said: | have bought five yoke of oxen,
and | go to try them; | pray thee hold
me excused. And another said: | have
married a wife, and therefore | cannot
come. And the servant returning, told
these things to his lord. Then the
master of the house being angry, said
to his servant: Go out quickly into the
streets and lanes of the city, and bring
in hither the poor, and the feeble, and
the blind, and the lame. And the
servant said: Lord, it is done as thou
hast commanded, and yet there is
room. And the lord said to the servant:
Go out into the highways and hedges,
and compel them to come in, that my
house may be filled. But | say unto you,
that none of these men that were
invited shall taste of my supper.

Turn to me, O Lord, and deliver my
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meam: salvum me fac propter
misericérdiam tuam.

SECRET

Oblatio nos, Démine, tuo némini
dicanda purificet: et de die in diem ad
ceeléstis vitee transferat actionem. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia seecula seeculérum.

COMMUNION Psalms 12: 6
Cantabo Démino, qui bona tribuit mihi,
et psallam némini Démini altissimi.

POSTCOMMUNION

Sumptis munéribus sacris, quaasumus,
Démine, ut cum frequentatione mystérii
crescat nostre salutis efféctus. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

SACRED HEART OF JESUS
MASS Cogitatiénes Cordis (white)

INTROIT Psalms 32: 11, 19
Cogitatidones Cordis ejus in
generatidénes et generationem: ut éruat
a morte animas eérum et alat eos in
fame. Exsultate, justi, in Démino,
rectos decet collaudatio. Gloria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula saeculérum. Amen.
Cogitatiénes Cordis ejus in
generatiénes et generationem: ut éruat
a morte animas eérum et alat eos in
fame.

COLLECT
Deus, qui nobis in Corde Filii tui,
nostris vulnerato peccatis, infinitos

soul; O save me for Thy mercy's sake.

May the offering, to be dedicated to thy
Name, O Lord, purify us, and day by
day, change us to the living of a
heavenly life. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

| will sing to the Lord, who giveth me
good things: and | will sing to the name
of the Lord Most high.

We who have received the sacred gifts
beseech Thee, O Lord, that by the
frequenting of the mystery, the fruit of
our salvation may increase. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(This feast is celebrated on the third
Friday after Pentecost Sunday.)

The thoughts of His Heart are from
generation to generation: to save their
souls from death, and to feed them in
famine. Rejoice in the Lord, O ye just:
praise becometh the upright. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The
thoughts of His Heart are from
generation to generation: to save their
souls from death, and to feed them in
famine.

O God, who in the Heart of Thy Son,
wounded by our sins, dost mercifully

Page 41



	Enter Parish Name:  


